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acquisition of wealth, the king, who is bringer of prosperity and 
does great deeds for our good, who are intensely desirous of 
the welfare of all and who admires praiseworthy noble deeds, so 
that, the wealth may be the means of advancement or development. 
We praise him for prosperity which we pervade and which he 
appreciates with love. 

PURPORT I—Those who are multipliers of all like the wealth, 
and try for more having obtained prosperity. 

NOTES & REMARKS :—(aunt) wet i wet rufterfetesinaistht 
as-duthi (varr.)--- Likes, appreciates, enjoys. (We•r) omit r fitseL 
sirsul (j.) =Pervade. (elm) ark *wenn, r a+fst tne 	c 
InTurit aamr i ink:-Inawr i=Intensely desiring. 

What should men do—is further told : 

litrafil ft ti 	ni 	RfiffiNfErIsq: 
thit OHL 441P14 	 fWElMi 40411fq 4: All 

6. TRANSLATION :— O King ! endowed with great wealth, 
we along with other good men, pervade the various kinds of wealth 
which you produce and which are increasers of happiness. May we 
and the protector of the produced articles perform acts that are 
bestowers of great happiness with the Yajnas, or dealings leading to 
the wealth (material as well as spiritual) enjoyable things conveying 
joy to all. 

PURPORT .— Men should imitate a good act done by others. 
All should acquire prosperity by united efforts and then protect the 
people with justice. 

NOTES &REMARKS— (Tworr) Tyra& •it Om* i naitturtst 
(cr.)= Enjoyable. (earufs) saw* 	(ware) =Leading to 
joy. 	awareSobrett: i esr-8avntrerfaisynet4e (we) gm !Vs- 
won't: i aka trirm‘ fdfar tr siresmfd:=With dealings which 
convey wealth. 
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What should men do—is told : 

* Ofq Thwrvi 	hir glgt 9144ttfii-A 
NtWATWel R1t tfq 'MIER 4 %film oil 

7. TRANSLATION :— 0 Indra upholder of wealth I giving 
well cooked food and drink the juice of the great nourishing herbs 
which strengthens the senses. Enlighten us. Be seated on the good 
Asana (grass or wooden seats) offered by the Yajamaana (performer 
of the Yajna), and to us who desire the great worth-seeing or good 
articles. 

PURPORT :—Those persons become admirable who give to others 
food and drink that drives away diseases and who do good to others. 

NOTES & REMARKS (roar) au_ I xr-tak (mu•) 1=Giving. 
(alir a?aq) war: sfr'ffErigil Vgliblfff rroirffi fru PIR I eft% siesta (NG 
1, 11) arm, vstrxiciaktrturzr 1=Which makes the senses strong 
and straight-forward i. e. free from diseases. (40 avrifttergt 1= 
Good seat. (glair.) rem( 	(on.)=Worth seeing, good. 

What should men do—is further explained : 

der 	itTkill M 	14 viikgq• I 
114 OW: 1-CW14err car{ tTilff M gun: 

8. TARNSLATION :--0 Indra I you are expert in knowledge 

and actions. Let all yajnas (righteous dealings) come to you. Let 
all acts of charity, acceptance of good virtues and eating good 
nourishing and pure food, come to you, who are admired by many. 
Let this intellect be for our protection and growth. Attain that 
with self-control. Give that to us. Be joyful with love- doing all 
these good deeds. 

PURPORT :—O men ! always promote that intellect and those 
actions by which true knowledge and bliss may grow more and more. 
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NOTES & REMARKS :—(wIttik) *fat( i arft-sr3fIrtnonft: s as 

iftt44: =Love. (wit) 	rwal canny: r cw-tarrr wwfuwcw :Ay 
(sere) =All righteous acts or dealings, so all good acts are 
included in yajna. (11cru:) ‘ii.o..mucconstn:I=Charity, acceptance 
of good virtues and eating good and nourishing pure food. 

How should men deal with one another—is told : 

4 4: wErr4: wit Tal 41fiTff prfft 

afirf Wed WO" W of ifs 	IMPT inn 
9. TRANSLATION :— 0 friends ! gladden that Indra—the 

king who is destroyer of enemies, who is nourisher and causer of 
prosperity and who does not kill for your's and our's protection and 
nourishment when (his) acts leading to prosperity are accomplished. 
Gladden him by giving good food and pure water etc. which may 
cause great delight to him. 

PURPORT :—Those persons who protect one another having 
given up attachment and repulsion, enjoy much happiness. 

NOTES & REMARKS :— (r0T**4 qw4isfrufgrwireq: i ft-sidirinier: 
(RT.) s snrw:-tercti-=By the acts of impulsion etc. which lead 
to prosperity. (f11.) ?Sr s f.:( irRICIMPT (NG 1, 12)=With water. 
(visr) gorou-srw dfdarattforn ad: s cult (Fare) sir etTIT winvnif 1-= 
Gladden. 

The same subejet of dealing with one another—is continued : 

114: 	*Mr( 	 wifritlE1)4: I 

IRTNEET S ! 14,fiR1 Tit *14‘ikla nm utak 

10. TRANSLATION :—O men ! Indra—the king endowed 
with great wealth is praised in this world among the upholders of 
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true knowledge for prosperity. As highly learned king is the giver 
of wealth acceptable to all and dwelling place to an admirer of good 
virtues and to a devotee of God, he is the protector of the wealthy 
also. So he may enjoy happiness who follows him. 

PURPORT :—Those men who perform righteous deeds in this 
world are always admired by all. Giving in charity is more pleasing 
than accepting it. 

NOTES & REMARKS 1—(0) rum( Aural* r =In this world 
which has been created by God. (era) mum; sifter aft i RIM 
in (NG 3, 16)=For an admirer of good virtues or a devotee 

of God. (wternito sprfurrAll i sctotol (al.) arra afa mire: era at 
(ma) Oferatiott enursiiirol i=Among the upholders of true 
knowledge. 

SUktaM-24 

Seer or Rishi of the SUktam—Bharadvaja. Devati—Indra. 
Chhandas—Pankti, Trishtup and Brihati. Svaras—Panchama, 
Dhaivata and Madhyama. 

What should a king do—is told : 

pi MT pi 	TaT 	4141j, fidITI 	 I 

nit REM ivElt 	MT ION N 	II 

1. TRANSLATION :—That man only, who is the mightiest, 
blissful, praised even among wealthy persons, united with all by love, 
great ascetic, man of upright nature, and endowed with earned 
wealth, whose protection (which) does not decay (is the right man 
to ensure protection of all). Such a person brilliant, shining 
on account of his admirable actions. utterer of speeches full of 
justice and knowledge for men, hearer of the requests or complaints 
of his subjects. Honour him because he is St to rule and none else. 
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PURPORT :—O men! that person only becomes glorious and 
renowned everywhere who is always engaged in doing good deeds, is 
truthful, man of self-control and protector of the subjects like his 
father. 

NOTES & REMARKS 	nos, mile irfa errikuff (NG 
1, 11)=Speech. (ainn) sniftorrfq tuff; i (ulna) inr-trfortu4 s trur grew 
efefthfuNso:wre, (rufen't* 2, 7) refs Ve SINIR: I =Admirable 
deeds. (ug4t4T) worpostientur: =Whose merits actions and 
temperament are upright. 

What should a king and his subjects do—is further told : 

cid 	q111 fer 4ff T: %TIM fh" 3Z0M 34R:I 

9: 	F_ mica grA.  vi-41 tkit TTSd1 HRH 

2. TRANSLATION :—O men ! you should serve that 
person, who is destroyer of the foes, hero, best among the men, the 
wise, hearer of the complaints and words (of requests) of the 
persons who are admirers of praiseworthy dealing, protector of the 
earth, inhabitor of men, admirer of good men and virtues, and 
supporter of the artists, such a person endowed with true knowledge 
gives good instructions or advice in the battle field, when duly 
praised. 

PURPORT ;—O men I you should always serve him, who is the 
best among men, who is endowed with un-surpassing strength and wis-
dom, hearer of the truth and instructor of the military science in 
the battle. 

NOTES & REMARKS t —ORO sniff et tingit s ta"Trzitua • 
(go wit  artnrefirfurn spig*ryr 	sursuruit 1—Admirable 
dealing. (crsaurr:) croft tturk ku tr. s (Ism) 	VIM MIMI* 
VIS411114: 71 (VITRO"' 1, 1) It'd ?It Sinn fartzuferbi IFIltirfa n: tits* 
(•) uniontirfrfloit: (•)aSupporter of the artists and artisans. 
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(firast) 4risvM t fartrutfu sfer sermu (NG 4, 3) aware rolftastrill 
immshisi4( i faism-tud sfsfsurt fag (astrfreti 3, 115) I=1n 
the battle. 

What Is the relation between the sun and the earth—is told : 

wvri a WElf: 	RV( t_rwr Itftir 	I 
cOr air 	‘'ftirg 	OH 

3. TRANSLATION :-0 great hero ! the lofty axle of your 
wheels is not surpassed by any thing between heaven and earth in 
greatness, and your ancient protections grow on like the branches of 
a tree. 0 revered by many ! Let all men know this. 

PURPORT :— As the axles of wheel are supporters of the 

wheels, extend like the branches of the trees, which stand in the firma-
ment (above earth), in the same manner, all worlds (planets) revolve 
around the sun and all good people tread upon the path of justice. 

NOTES & REMARKS :—(ettitil:) your*: I eat% swill*. 
ere (NG 3, 30) =Between the heaven and earth. (W) arfeft- 
arfer r frfsri-fskvM (said)=Surpasses. (aim) isrem t Mei r:)  

=Branches. 

How should the king and his subjects deal with one another 

flet44kk pq-(W 71TEET iTITN4 	TM*: 
IMIRt ii ffzatfrff 	TR dit VRTITT4: OTTN., 

4. TRANSLATION :— O very powerful king ! destroyer of 

miseries, your lands who are endowed with much power (energy) 
and good progeny are full of energy like the movements of the 
cows. Your subjects are the objects of love like the vast line of the 

calves. 0 king I bound well by the laws and rules of good conduct, 
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you should free those persons who are fettered (on account of 
injustice and oppression). 

PURPORT :—There is simile in the mantra. Those kings are 
of admirable influence who free their subject from injustice and 
oppression and urge them to tread upon the path of righteousness. As 
cows are the fosterers and developers of their calves, so the officers of 
the State are the developers of the people. 

NOTES & REMARKS :—(wnlara:) ustrusnitwer 1 atftfu warn 
(NG 3, 9) =Endowed with wisdom and progeny or good 
subjects. (ustur) fereitsit: =Vast lines. (IrotRrm:) arm% =Much 
fettered. Bound by injustice and oppression. 

TRANSLATOR'S NOTES :— sifsrfff =rum (NG 3, 9) Though 
in the extant editions of the Vedic Lexicon named Nighantu, 
the reading is Oa ifs sums( but Rishi Dayananda Sarasvati's 
commentry shows clearly that in the edition of the Nighantu, that 
he consulted there was also the reading at% sramnr. On the basis 
of it, in his commentaries he has explained the word WO as AM' also 
for instance in Rig 4.30.17 srarfm-srmsfs: I Rig. 6.44.9 stsitfs:-srark-
Emifeld mit sa Research is required regarding this to find out 
ancient manuscript. 

The same subject of king and his subjects—is continued : 

wirur OTTmrs. 	cfrisitTtRe*R4: 
.RIA. 	W! 4411I3 711111 IRtFr qW-Rrit4 111(11 

5. TRANSLATION :—That king enjoys much happiness 
who does one work to—day, another tomorrow and in this way 
always discharges his duty again and again being very active. He 
is friend, the best, nourisher the lord of the obedient persons. 

PURPORT :—O men! the king who performs good acts every 

day again and again, becomes like a friend of all by giving up all 
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injustice and is dealing with all impartially. All become obedient to 
him or under his control. 

NOTES & REMARKS :—eniTIO firiNi opt r (t) wit-Irk* (Erme)= 
The work to be done as a duty. (sob) gm* I Ltd sr% furtmn 
(NG 2, 22) =Master, lord. (srta) Err-quer:if 1---Doer from all 
sides again and again, very active. 

The relations between the king and his 	

f$

subjects— is dealt : 

ccuzity 	it4swqr TsaiswithftmErm 4: 
4 Ktfk: #gthfiiiistEtm wi* inifiraiit 

6.TRANSLATION : 0 king ! great scholars who convey 
their ideas through appropriate words, lead you forward with admi-
rable acts and Yajnas (performance of philanthropic works) as water 
from the mountain's ridge. Brave persons go to the battle-field 
gladdening you with these praises. 

PURPORT :—O king 1 as the water from the top of the 
mountain goes to (flows down) a tank or spring, so with those well- 

wishers of the subjects who approach you, make satisfactory progress 

or advancement in all directions. 

NOTES & REMARKS :— (WO nub-wiles* r usr-Mrtawr-swfakKor-
{MI (at.) r ria adat cream letrimetir:=By the noble deeds. (maws:) 
srtass: i mr-rral (sm.) i iikfrasesil wrwriterarit 4d srmum-sitmer sia 
smiarmw—Gladdening. (went) eat ratite ! ttna isfii wow 
(NG 1, 14)=Great intellect. 

TRANSLATOR'S NOTES :--aign sfa rime Though in the 
extant editions of the Nighantu that we have seen mit ;fir IMAM has 
not been found, but it must have been in the manuscripts consulted 
by Maharshi Dayanand Sarasvati as he has mentioned it in his 
commentary on Rig. 1 100.15; 1.103.5; 2.36.6 and 6.24.6 etc. Further 
research is required to get it substantiated. 
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What should men do—is further told : 

4 vreia Era qiitm Enw kgrerairk 
iwk4 fariwpwr 	44'1111f 441 91-42TITMT  11■911  

7. TRANSLATION :— O enlightened persons I serve that 
great scholar whom neither months nor autumn seasons wither 
with age, nor fleeting days enfeeble, still may his body work by 
taking admirable and praiseworthy articles and good words of 
advice (imparted) by experts. It is God whom neither months, nor 
sun and other objects nor autumn and other seasons wither away, 
nor fleeting days enfeeble. You must serve that God sincerely. 

PURPORT That scholar only can work in his old age, who 
makes all wise, of good character and of righteous conduct. Those 

persons who adore God, who is Immortable and free from the defects 
of birth, death and old age etc. become praiseworthy. 

NOTES & REMARKS :—(wem) Out 	smaniNpt% (*O. 
Wither with age. (watlufm) uti i f tokiprflo  i  nw-trTroe 
Enfeeble. 

What should men do—is again told : 

wic4 4nrir aqr4a wAffrzr 
etklifirPiftlystirlinitk fAtberft !MA' Ilqii 

8. TRANSLATION :-0 highly learned persons praise 
that bold person who bends (cannot be coerced) not to the strong 
but of wicked nature, nor the steady, nor to the bold initated by the 
thieves or robbers. He does not admire such strength of the 
wicked. The attributes or properties of electricity (power) which 
throw away articles, are great like the clouds. Its glory or power 
is deep and immeasurable. So God's power is the greatest 
and infinite. 
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PURPORT :—As the properties of electricity are great, so are 
the attributes of God. Those who having given up the communion 
with God and association of the absolutely truthful persons, associate 
themselves with the wicked are always miserable. 

NOTES & REMARKS .--(eciern) reewnt i=For the associa-
tion of the wicked. (00) ashrams.  smug I ett [fa wring (NG 2,9) 
=For admirable strength. (um) snicart (q) ww-wfindqwsl: 
(sir.) I as emir: i=Throwers. (warn) Rum i m sib writ 
(NG 3, 3)=Great. (wit) ((war i wd: sfa.  swam (NG 2, 9)=For 
the force. 

The same subject of men's duties is continued : 

41.41114111 aIt41.0tiart 	ithq Uff4TVWPIT4 I 

PTT T: Tti TdeI ITTRk1r/qqa 4TZ83TENTq 1101 

9. TRANSLATION 1-0 mighty purifier of the produced 
objects, give the strengthening food materials and other things by 
your deep and great power. Give us knowledge, being non-violent, 
standing up erect to protect us at the time when the gloom of night 
brightens to morning. 

PURPORT :—Those persons who observing Yamas (restraints) 
and Niyamas (observance) endeavour day and night to accomplish 
work, become exalted. 

NOTES & REMARKS :—(eif 	anutil) few: t sfrawswr sfa unnnw 
(NG 4, 1) treartft Bra ratftufg71 SaRzinsfrint I =In the night. (n1:) 

gig: sfa rfirffrw (NG 1, 7) firwrw infirm trftifessi:=Of the 
night. (9't) swirl i=In the morning. (ufksgprj) sektriR i FOE-
NirTiTi‘ (tiro) =Non—harming. 
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The men's duties are told : 

q-azr RTRIT O VW ai 

wrgT 4Rirk* raft fill 11-4c mirk. 	lit oil 

10. TRANSLATION :—O king or enlightened person 1 living 
near us, be just for our protection. Protect him from the violent 
people when he is here at, home or in the forest. Keep him away 
from all wicked conduct. May we live for a hundred winters (years) 
being surrounded by all heroes. 

PURPORT :—Those who are highly learned persons„ whether 
they are near or far, having developed their intellect by the just 
conduct and the practice of Yoga should protect the people industriou-
sly in quarters (buildings) of the cities or in the forests. 

NOTES & REMARKS :—(awa) FrA i inn [fa gmrst (NG 3, 4)—
At home. (rot) fittno‘ i=From a violent person. (fte:) (2) 
gornment( I =From wicked conduct. (wilt) Wolk i sfral inn mo-
wn (NKT 3, 4, 20)=Near. 

SUktam-25 

Seer or Rishi of the Siiktam—Bharadvaja. Devati—Indra. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchtma 
and Dhaivata. 

What should a king do—is told : 

zir 4 IN 	En-  TiT4T aiT 4bAq Ourfkit 
mixii€ pritszi14 tregm 4TifiriS 

1. TRANSLATION :— 0 king ! you are administrator of jus-
tice and endowed with admirable strength and splendour, with your 
protections whether they are the least, the midmost or the highest 
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support us well in battles. You being great with speediness and 
other good qualities, protect us well. 

PURPORT :—O king ! if you protect the subjects, they will 
also protect or support you from all sides. 

NOTES & REMARKS :—(vfx9) asifemwors i !TR ifs awn 
(NG 2, 9) =Endowed with admirable strength. (Frit) Teo 
toost ark too oft:aroma* t "Risk thrtaato (NG 2, 17) =In the 
battle where enemies are killed like the clouds by the sun. 

What should a commander of the army do—is told 1 

wrfr: 94t ftig*TirtmtaTTfilAq ozigqt grAl* 
Wrf?f '9T Ott* fittrrtriEr fw4rIsi witdRf: 

2. TRANSLATION :—O Indra—commander of the army ! 
with these your protection or armies, discomfit the hosts of the 
enemy that fight against us and check them by your wrath not 
slaying un-righteously or uselessly. With these protections or 
armies, chase the foes to every quarter and subdues the female 
servants that are scattered everywhere and are engaged in doing 
their work (to do service) for good and righteous persons. Drive 
away all miseries of the people. 

PURPORT : —Those Commanders of the armies only should be 
honoured, who having trained their armies well, protect and honour 
them and making them experts in the science of warfare, drive away 
all thieves and robbers and unjust enemies and incessantly protect 
righteous people. 

NOTES & REMARKS ;—(faeret:) minor: Nal*: ktianfilwoal: 
(an) era fEettnio: t=Killing the armies of the enemies. (tar) 
tame I trot or civil (dorsal ti• 2, 2, 5; caw ofut 1, 10) Welt( 
tar-trate: I =Commander of the army. (work) wring sraori 
sn4:-tortylt (NKT 6, 5, 26) ITC itilltqlq (NG 2, 22) =For a good man. 
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The Commander's duties are further elaborated : 

t 	3ff 4szttivitsafaiRtfil Rixn. 
milt firer 4-4114 writ r‘Etif4 Mk vth. it !II 

3. TRANSLATION :—O Commander of the army ! you 
smash the strength of the enemy like the faithful wives eliminate the 
upkeeps. Besides strengthen your own army, in order to defeat the 
enemies. 

PURPORT :—They alone are good (defence) ministers who 
defend their people like their own sons and punish the wicked by 
strengthening their army and thus subdue thelenemy. 

What should the king and his ministers do—is told : 

gt aRi gtrthRr_t 	treff-4' 
ak Kt 	1-4 qg_vg fa *441 i:Ititt #41 ineu 

4. TRANSLATION :—O officers of the State ! with strong 
body, the hero slays the hero in the battle and honours good 
brave men. They make loud sounds when fighting. They make about 
the welfare of their infants and grown up children and make proper 
use of the earth, water and the tongue. 

PURPORT t-0 men! as in the battles, heroes divide the heroes, so 
the king and ministers should distinguish between good and bad men 
and appointed officers discriminately and command them. As an 
expert in agriculture enlighten the peasants about agriculture, so a 
man should urge his children to receive good education with the 
observance of Brahmacharya. 

NOTES & REMARKS 4—(erfpu) air maw, ;bravest t 
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afasilal w (sm.) swan sand at 	wwwirma (NG 2, 2) I sat 
wmastata NG 2, 2) I Love with the body and its development. 

Ifizaerfefakeil = Regarding the fertile lands. 

How should a king be—is told : 

Rft kt le-  *TEO mi.  !NI TPENTit trE44 

r4 Atm RFEIRtit 1191 .1.TIT.craffiT IA Ilk I 

5. TRANSLATION :-0 Indra—Commander of the army no 
hero, no prompt violent person, no impertinent (or bold) brave, no 
bad warrior proud of his valour can fight with you. None of them is 
match for you. You far surpass all their strength and achieve 
victory. Thus you get good reputation. 

PURPORT 	The king, officers of the State and especially 

the men of the army should develop their power and knowledge in 

such a manner that none should dare to fight with them. 

NOTES & REMARKS :—(IT:) flprv: *Ewe gv-arcil (a/0•) 

'gums 	 (fmrt.) 1=A prompt or violent person. (smarm) 
stoma gm I Being proud of his valour. (set:) vs; 1= 
Impertiment or bold. 

What should a king do—is told : 

gwiiifrwitithft 	eR4 

e 
	

daft 	ar Ett-4wm ziR Mag ti .411 

6. TRANSLATION :—O king ! you who are the lord of both 
subjects and your armies, if you divide or collect the wealth (which 
men enjoy) and if two heroes who are endowed with abundant 
wealth and live in a comfortable big house full of men fight, one of 
them achieves victory. Those who are extraordinarily wise, and face 
challenge in the battle, they are surely victorious. 
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PURPORT :—That king always achieves victory who haring 
given up all partiality, deals with justice with both the friends and the 
foes, who appoints all righteous and wise men incharge of all depart-
ments and who appoints men of noble families and firmly loyal heroes 
in the army—is always victorious. 

NOTES & REMARKS :—(isorR) ntr w* Erformault  i Tint  eh 
triunr (NG 2, 10) (=Wealth which is enjoyed by men. (In) 
tarrfin: i ker Or Warms' (NG 3, 15) =Extraordinarily wise men, 
genius. (Noma) no Elefff11(  emir-sAti (srigrfit) 	gostalpf 
Fight well. 

What should a king  do—is again told : 

114 TT "4il5 zikwfw4 3rniff lr qWffT 

TITTircifl).  4 r4=rTe) AT4 	TEFT1  fik TO 4: II* 

7. TRANSLATION :—O Indra (piercer of the wicked) 
when our great leaders who are highly learned and experts in all 
dealings, uphold our cities, you be their saviour, and the being  best 
be their lord. 0 the manliest of our friends, king giver of great 
wealth, make your enemies cowards and trembling  with fear and be 
our best protector. 

PURPORT :—O king! appoint such persons as originally belong 
to this state, are born in noble families, in the army only and in 
charge of defence department for the protection of the State and 
safeguard them well ceaselessly. 

NOTES & REMARKS :— Coin° 8i.qsnihnqn lirm i *Pt: 
led riumrif (NG 2,3) OPE es tnerrq qt-urn) v*ferRtfwnt wrutthrynt, 
Alneotopinte(  trifunrct firwau i=Men who are experts in all 
dealings. (sr4:) care? WI I Wit: Or fintuttr (NG 2, 22)=Lord. 
(1Rr) 4sis0 =The best. 
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What should a king do—is further told : 

rig grd tRXT1T4 tn'T fa'alq# gwOr" 
yyq-1 qtf tr??•4 Pfir4 	1111 

8 TRANSLATION :—O piecer of the wicked—Indra! the most 
revered king, to you have been given in the battle all lordly power 
and might along with the enlightened persons; for your wealth, with 
truth whole world is given. For the battle where the wicked are 
slaughtered like the cloud, great kingdom or wealth has been given, 
great energy has been given to you and great happiness. 

PURPORT :—O king ! do always good deeds. Being accordant 
with good persons, honour them constantly with wealth and other 
things. Having known all political science, with the association of the 
scholars who are preachers of truth, propagate it constantly. 

NOTES & REMARKS :—(eRrtntf) *Mr I OXEN.  of sprnnt 
(NG 2, 10)=For wealth. (Iryttell) trwm  firt marl is trffr trtinur 
(NG 1, 10)=In the battle where the wicked persons are 
slaughtered like the clouds. (um) mar ea Irr 1=Kingdom or 
wealth. 

What should a king do—is again told : 

BdT w: 	mkt frilftca; ritT fiNthqft: 
frcrpr 	grew T 17 4 •A twk nu ll 

9. TRANSLATION :-0 Indra ! (piercer of the strength of 
the foes), enlighten us who are combating and destroy all violent 
undivine forces in the battle. 0 Indra giver of all happiness ! by 
your protection praising you in the day—let us the upholders of 
pure knowledge achieve victory. 

PURPORT :—All heroes resort to the king who is always a 
protector and who trains all brave warriors well, and then urges them 
for the battle. 
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NOTES & REMARKS :—(trtfm) tsmr farm i BM IrT4tqffiTtWilfrn- 

h5nt I 29-riffifiTissit. 	arff fcrigh 1---Destroy. (fkr4s1) ?sire: r fits 

Ym kffmit:  i (pro) arafter4w: i—Resorting to violence. ((ntrar..) 
rvrafinrrqr: I roar: ;use (oar.) wersnialicau IfT41411119(1W-Iiregtfort: 
nu entombs: I=1.jpholding pure knowledge. 

Suktam-26  

Seer or Rishi of the Stiktam—Bharadvaja. Devati—Indra. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama 
and Dhaivata. 

How should a king and his subjects deal with one another—is told : 

gErkft{ mt as ati9 crr4 artgrir 

414.4ftgl  q‘Tm 30 	rifir wk r. 
1 TRANSLATION :—O king ! showing strength we, your 

people call on you and tell about our condition in the great battle 
where heroes are divided. Hear our prayers or requests. Against 
those who come to us at the time of the battle, in the day which is 
to be preserved, give us strong protection. 

PURPORT :—It is the bounden duty of the kings to listen 
attentively to what the subjects say, so that there may not be a conflict 
between the rulers and the people and happiness may grow day by day. 

NOTES & REMARKS :—(anittret;) ari a* t-whirt: waismilwr- 
ratuvarrnibt: I Itt 	(vut.)1=Showing strength. (sr mit) yr* 
urfsftwiwft tffmrdftWfrkirk I =In the battle where the heroes are 
divided in two opposite camps. (mu) crtatualk I 1.-4Ift9 71911: (a.) 

=To be preserved or supported. 
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The same subject is—continued : 

& Wit 	WT1-4.0411  141 ql'W T109 RTM I 
?It 5.3/4Mrd liFtr4 	eaT 	Lift ift guk Irk 

2. TRANSLATION :—O Indra—king ! destroyer of the 
wicked, as the son of a highly learned mother and himself a mighty 
scholar calls upon you and enlightens you for the distribution or 
dissemination of the true knowledge worthy of attainment by all, 
so he tells you to be great in the matter of acquiring wealth protec-
tor of the righteous people. A man who fights on the face of the 
earth and uses his fists and other organs to slay his foes, tells you 
to be the saviour from difficulties by helping with riches. 

PURPORT :- 0 king you should be present whereever your 
subjects desire you to be present, to please them. 

NOTES & REMARKS :—(zafwka:) irrfunn "imam urrraa, 
Ira) atfiafrohrira 5ETTli WTI( r =The son of a highly learned and 
wise mother. (art) larrta, urralwa: r arm afa tuna (NG 2,9)= 
A mighty and highly learned wise man. (imam) Ii: Art rfrarm 
rm.* riwk: (NKT 5,3,15) avatar arra urfarroiti 1=Of the knowledge 
worthy of attainment by all. (eat) naufa !=I tell, say. 

What should a king do is—again told : 

4 f1 alTqlsoriii 4 pRizr gE* Tr e' 4 
itki gmirar: Tkinfaiiinitzr 	%tar' a ii 

3. TRANSLATION :—O king ! you urge a farsighted learned 
person to distribute food materials among the needy and deserving. 
You slay a mighty but exploiter for the protection of a devotee and 
for the proper use of your thunderbolt like weapon. You behead 
an invulnerable but cruel demon and do good to hospitable person. 

Therefore you are worthy of respect. 
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PURPORT :—A king should appoint only men endowed with 
knowledge, humility and other good virtues for administraitve work. 
He should get good reputation by being giver of knowledge and thus 
advancing the State. 

NOTES & REMARKS :—(eoattral) ermfefairul r #fk stm414 
(NG 2,7) 411*-#0 I=In the distribution of food and other 
things. (%ms) earns r deer [fa Issas (NG 2, 20) 1=For the 
thunderbolt. (rd,) %infra' 1=Cleave, destroy. 

The same subject of the duties of a king—is continued : 

4 Tti st 4e. grorra T4-4 rig #pik 

4 4ffcr4 #1..4 met irg4f1Fg dl:Mill 

4. TRANSLATION .:-0 Indra (Chief commander of the 
a army) ! you bring forward charming car. Protect a very powerful 

warrior, who is giver of light with all his ten fingers—hands and 
other organs when fighting with the wicked. Slay a mighty and 
wealthy wicked person and multiply the power of a mighty devotee 
of God, who is full of splendour. 

PURPORT :—That king enjoys much happiness who encourages 
the construction of various vehicles and the heroes expert in military 
science. 

NOTES & REMARKS :—(vri) flftirr (#u) pr-fpn 141TM 
%WI a if me menu arm I—Full of splendour. (grill)  arsell I 
(pm) eatse war garnreren4 	arum gfar-m0 (ma) trivrwl 
Or us qa ennifer RIKIRO tbiff I= The mightiest. (kelt%) Burcerri I 
=In a wealthy person or vast prosperity. (uy.) etrfatmfufir: 
msrsra# I =Giver of light with all the ten fingers i.e. hands and 
other organs. (rim() trfistist( as-wfuurm-4 (v t.) r =The mightiest. 

TRANSLATOR'S NOTES ;—It is wrong on the part of Shri 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take 14141( swept, 
%fait and gltgl as the proper nouns as names of some kings or 
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demons, as it is against the fundamental principles of the Vedic 
Terminology. The uncertainity and mere guess work of these 
interpretations is evident from the fact that Sayanacharya explains 
ken* in two quite different ways kepis Est./rest ger kaell sta.  /came' 
Irei eekersta afse sir seerefe sta.  (megrrirri: aMir amtr) Rishi 
Dayanand Sarasvati has given the derivative meanings of all these 
words following the Nirukta doctrine that griffin meth arniEffereife: i. e. 
all names are derived from the Verbroots and Meemansa principle 
that ggi gird MITTur mar (giathrt mar 1, 31) which Sayanacharya him-
self has quoted approvingly in the Introduction to his Commentary 
on the Rigveda, but which he has unfortunately not been able to 
follow. thus contradicting his own statement. 

The same subject of duties of a king—is continued : 

npqrriK nqi T: sr Error Toni qfr er" 
wait 1-441 ROTT4 MTN€41" nscn 

5. TRANSLATION :—O Indra—king-giver of happiness ! 
with wonderful protections you utter the admirable words encoura-
ging people thereby. 0 destroyer of your enemies ! you destroy 
hundreds of thousands of the foes. You slay a servant and 
accomplice of the wicked foe, pleasing him who like cloud covers or 
obstructs the happiness of good persons. 

PURPORT :—O king ! you should always increase the power 
and wealth of your subjects, destroy the wicked and serve the 
enlightened persons, so that there may be infinite happiness or joy 
for all. 

NOTES & REMARKS :—(afar) write I if-gaff (sao) I =By an 
act that makes people grow or by encouraging. (art) Wear, 
ferrede kliffrn (NG 1,10) =Of the cloud. (ricer) sakwts i Imre IsTh 
teem (NG 1, 10) it ger irgftffa e: keine was ere IrsfEr WW1 
TrTfira T. 1, 5, 4, 4 Trek I sant rrar9sres as ewers) alert{ Estee 
sawn ste a pc gt• 1, 1, 1, 2, alga r—Causing happiness to a 
wicked person. 
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The same subject of the duties of a king—is continued 

Fi swit4:1ffm: Titz**44 Wiffir• Pratt 
Tr3f MR11 TUTENairg NWTT-7€11 €191-0 11'411 

6. TRANSLATION :—O king ! being delighted with the up-
holding of truth and wealth, for the elimination of misery, you 
make to sleep an eater of good food. Smite down your enemies 
with wisdom and good action, as the sun destroys the clouds, giving 
sixty thousands or innumerable articles. 

PURPORT :-0 king I you should always foster your subjects 
with perfect love and justice. Increase your good reputation by 
appointing thousands of the righteous and highly learned persons in-
charge of various departments and works. 

NOTES & REMARKS :— (mita) 1:arrsawra i strafe.  anal (NG 
2, 19) i=For destroying misery. (riftit) ;tam( ea-ash (crn) 
=Eater. (caws) sawa‘ 1=Giving. 

The same subject is continued : 

as ffcitrik"Mtit ffq.  nT4 q;g ipiTnO: I 

rienT 	k:rwifIT it-oNqiitff 9vir eqg 
7. TRANSLATION :—O mightiest king (bestower of 

happiness) ! living with us let me enjoy that state which is glorified 
with brave thoughtful enlightened persons, with you who have 
houses comfortable in winter, summer, and rainy seasons and along 
with other scholars. Let me also enjoy that admirable delight 
and strength. 

PURPORT :—Those persons enjoy very good happiness who 
with the association of the enlightened persons, perform righteous and 
admirable actions being industrious. 

NOTES & REMARKS :—(rgirr) Torn: I ire: Or ;Twin! 
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(NG 2,3)1—Thoughtful men. (faertiirff) tftfwr %firm* ifteilwr 

wirt gin "trim rrwrifq Irk acv ky i a 	iirti limn (NG 3,4) i= 

Houses comfortable in the winter, summer and rainy-in all the 
three main seasons. 

The same subject of the duties of a king—is continued : 

# 	2;90 RRitr: Trifq lifIR We: 

MA*: ! *41 4,11 €0 770 ERkr  varar~ urn 
8. TRANSLATION :—O glorious Indra—king (bestower of 

all happiness) ! at this holy invocation with wealth or glory, may 
we be your best beloved friends. You being a liberal donor every 
morning be an illustrious ruler in the destruction of the obstructors 
of righteousness and distribution of wealth of various kinds. 

PURPORT :—Good men should have friendship with that king 
who is accepted as lover of virtues and industrious, protector of the 
noble persons and remover of the wicked and the friend of all. 

NOTES & REMARKS :—(anet) ar m  ErN.  am an Omit* 
;Wit MN lEvalfff 15MTRT (NG 2, 10) i ur,T4 thatrteMit str4 kfer 
(NKT 5,1,$) != An act in which there is an invocation with 
wealth or glory. (aak) snexik eFffefq ary i =Who is a liberal 
donor every morning. (sterit!) mu wit*: 	 Nato 7,22) I 
=Endowed with the wealth of the State. 

Snktam-27 

Seer or Rishi of the Stiktam—Bharadvaaja, Devata or subject 
Indra and Dana stuti. Chhandas —Trishtup and Ushnik of various 
kinds. Svaras—Dhaivata and Rishabha. 
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Some questions are put in the first mantra : 

ftgiFf r intT4 eff1147.4: MP/ RF4 tr{ 

kit a(4 IR* * gkEt rt.  f4F41 f k4RIR: Mit 

1. TRANSLATION :—O good physician ! what does Indra-
the destroyer of miseries do in the delight of this Soma (juice of 
Soma and other nourishing plants) what does he do in this drinking 
or friendship with it ? Those who are delighted in this house, what 
they of old time or recent know about it and what do they do ? 

PURPORT : - These are some of the questions regarding the 
drinking of Soma juice. The answers to these questions are given in 

the next mantra. 

NOTES & REMARKS :— (a) artg;k I gra-tri (far.) i=ln the 
delight. (tom) to 11m: I titolfgrart (ca•) I =Delighted. (fmtfa) 
firearm afem. arum., at 1=In the house. (feat) Nark( I fiur-ank(et.) 
=Know. 

What articles should be used—is told : 

MEI 	ttitti 04Tfcr3: k:14.“ Ern 4TTT I 
Wr 4 -frill.  t iffq To Wit 9 an;r: IIRII 

2. TRANSLATION :— O seekers after truth ! a highly learned 
expert physician does attain true knowledge free from sloth in the 
delight of this Soma. On its drinking also he does true or good 
deeds only. In its friendship (constant use and love) he does the 
same thing. Those who live in the house, being delighted whether 
old or young obtain only truth. 

PURPORT t —Men should always abstain from taking 
intoxicants and take only such things which increase intellect, strength, 
span of life and energy, so that happiness may ever grow. 

NOTES & REMARKS :—(tM) snuetftd 9W am( 1=-True 

knowledge free from sloth. (fee) ant* t facture (quo) I.To  

obtain. 
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What should men meditate upon—is told : 

9R g a 0194: Rim a uvaat 99pmt fit 
Tral emit g990;3 910-or -f1/2ti a 1111 

3. TRANSLATION :— 0 lord and Giver of all wealth ! there 
is none who is equal to your entire glory. None has seen and 
known your lordship and might perfectly. None has seen your 
wonderful riches productive of ever new wealth. None has ever 
seen your senses as you are absolutely formless. So we adore you 
or have communion with you. 

PURPORT :- 0 men! always medidate upon that One God 
Whose Glory is unequalled and whose power is un-parallelled and 
who is absolutely formless. He is Omnipresent and Indwelling 
Universal spirit ever to be adored. 

NOTES & REMARKS :—(Ittr) q-cilatitsitvart i itrer-cranif (Taro), 
=0 Lord Giver of great wealth. (zinfr:) tiaras I 2tEf If% E19-4111 
(NG 2,10) i=Of wealth. 

How should the kings and their subjects deal with one al c they—is told : 

rd1/4-q4 Pgq4419.  49r49147f4mq t4: 
giFf 	fkk 	gclifiWRIfigft;g ITTIft Tq'Tt 1 1 )111 

4. TRANSLATION :-0 king ! full of splendour like the sun, 
and having good Shikha when you who are great in might pierce, 
by the force of your descending electric weapon, at the mere sight, 
even the boldest of the foes, is demolished or becomes senseless. 
Always terrify the wicked by your might. 

PURPORT :—The king who is mighty like the lightning or 
electricity is, increaser of knowledge, and who illumines in just dealing 
like the sun, should be regarded as the jewel among kings. 
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NOTES & REMARKS :—(vpurq) ettunlyenr‘i veal sfa era 

(NG 2,9)1—By the force. (n) n nab tat a: a waist c affirm: 

(Stph 8,5,3,2) 1=-0 king full of splendour like the sun.' 

How is an Ideal king—is told : 

ibfriT;# Wrfritiffi Wiraftii# q'rzT1TRra kfil‘ I 
Tilt) tOrreldlit Pra WI filtriffttf) 0,  Oki, 

5. TRANSLATION :—As the sun smites down the cloud, so 
a king full of splendour destroys his enemies and gives instruction 
to a man who approaches ;him again and again and honours him. 
He slays the wicked enemies at the place of drinking the Soma of 
those good men who desire the Munis (hermits) if they disturb them 
mischiveously. The electric current sent by the king destroys such 
wicked person. At the same time, while destroying the wicked, we 
should honour a preacher of truth. 

PURPORT :—Those men who in the early part of their life 

receive good education from scholars and having given up all vices 

are of good character and temperament, are always afraid of 

unrighteous conduct (They keep themselves away from all unrighteous 

acts). 

NOTES & REMARKS /—iif 	% atIO (sea, lalfriwert tare 
cmfwitarcl i avr en' 'Irma (NG 2, 3) i aeln aagvihn ilaaVippar: 

crr-ark (wino) 1=In the act of the drinking soma by the noble 
men desiring the Munis or hermits. (wmatcre) trice i= For a 

person honouring good men. (wvfiterggr) as tir'r07 Ortert 1114 man 

trifFIT I= For a man of good Shikha like the cloud. 

■• .■ •••■ 
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What should a king do—is told : 

71rt-1-4 	RTEt zlotttitNt Wei %WM 

1410ff: RIO IFiriTRI: EITqi 	Mrinfitiff, 11(11 

6. TRANSLATION :—O Commander-in-Chief of the army ! 
admired by many, honour those three thousand (or more) armoured 
warriors, who being free from diseases, break or shatter into pieces 
various vehicles of their enemies behaving together like their masters, 
to destroy them, cannot get in the army where good food of 
barley etc. is cooked but some how their desire could not be 
fulfilled on account of certain circumstances. 

PURPORT :—O king ! you should keep and honour those great 
heroes in the army who are of firm resolve and undertaking and ready 
with their military uniform. 

NOTES & REMARKS :—(nuttvonto ati MIR arszIT: MIR Owl' 
et* kminit =In the army where various preparation of barely 
etc. are made. (win) 'ging* %MA.  i 944 eff IT MAN (NG 2,7) 1= 
Belonging to food. 

TRANSLATOR'S NOTES :—The exact significance of 
faviwit or three thousand is a matter of further research. 

What should a king do is further told : 

Er k-4 Trivrintri 	wow akt Wpm- 
cr 	 tiTivs4wit.kTONTIT farts 111/4911 

7. TRANSLATION :—O king ! that man can attain inviolable 
kingdom whose army and policy which are like somewhat red 
rays, desiring good barley etc. and tasting it move among the people, 
should throw away all evil giving instructions for the science of 
divine air and creation to the thoughtful man belonging to the 
dispeller of darkness of ignorance. 
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PURPORT :—That king who develops good policy and army 
obtains inviolable kingdom. 

NOTES & REMARKS :—(art) erel furinfies trwrtrofttfti=Army 
and policy which are like two rays of the sun. (kfupwr) wneteanaft 
frets-rare fw•rssai, (in.) 1—Tasting. (eacsrur) yenta i--=For 
creating. (gartr:) desire: i=Pierces (of ignorance etc.) 

What should a king do is told further : 

Wyk TNR1 RITA In SRI Fril 111 !Mr( I 
'MIMI *PIT* ITT* 	41t4Rtik 

8. TRANSLATION :—O king ! purifier of virtues like the fire, 
please those persons who are the owners of the chariots, having 
good wives, you who are possessor of admirable wealth, shining 
well by your wisdom, moving about for achieving victory, revered 
by men, give twenty cows both to the men of army and the subjects. 
Satisfy me by the sacrificial gift (Dakshina)—guerdon of the highly 
learned kings which is inviolable. 

PURPORT :—The king who makes those persons fearless, who 
are born in noble families, are experts in knowledge and practical 
dealing and righteous, belonging to the royal family attains 
unparalleled glory or reputation. 

NOTES & REMARKS :—(sari) srserstasts., = Both the sub- 
jects and men of army. (araars:) gurffiff: I = Being revered. 

Sfiktam-28 

Seer or Rishi of the SOktam— Bharadvaaja. Devata or subject 
Gavah or Indira. Chhandas —Trishtup, Jagati and Anushtup, 
Svaras—Dhaivata, Nishada and Gandhaara. 

427 



Wdl. 6. Skt. 28, Mtrs. 1-2 

Let men know the attributes of the rays of the sun—is told : 

WI 11141 rqr ITA4VT41-471 nig TIT44;f40 

1f7Art: Zvi 	9ft7ATEI trikErE4 reqT: Ilk II 
1. TRANSLATION :—O men ! let the rays of the sun come 

here and do good to us. Let them come like the cows who bring 
about good health to us, who make good sound and sit in the 
cowshed. As the ancient dawns which are multicoloured and bear 
various kinds of progeny in them for the king fulfilling many 
desires endowed with great wealth, so let them be so to you also. 

PURPORT :—If the rays of the air are purified by growing 
trees and by the smoke of the fragrant homa (daily yajna) they make 
all happy. 

NOTES & REMARKS :—(arirt) firm: gm tire durum (NG 1,5)= 
Rays of the sun and the air. (tuning) winrrai a mar* 
(e•) i=Make sound. 

TRANSLATOR'S NOTES :— The meaning regarding the cow 
is clear and has not therefore been particularly explained in the 
commentary on the hymn. 

What should a king do—is further told : 

pit 4# irk 4 frarg** a W fiTutrfff 
fijA- fa *mfff kagik likii 

2. TRANSLATION :--That king alone is able to make all 
grow harmoniously, who increases the wealth of true knowledge 
and establishes a man desiring the association of the enlightened 
persons in unified and separate dealing; who does not deprive any 
one of the knowledge of himself, gives instructions to the performer 
of the Yajna and to him who makes all happy. 
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PURPORT :—Those only are most reliable and absolutely 
truthful and enlightened persons who give again and again the treasure 
of true knowledge to the deserving seekers of truth without deceit. 

NOTES & REMARKS :— (Pi Ina) 	al *Wirt irr-ctltr 
(+aqr.) I—Deprives of the knowledge of self. (W) argil a* 1= 
Belonging to parts. (TO) gsrtra i la-srl* (gars) i=To the person 
who makes others happy. 

Which is the best donation—is told : 

ai 47rfm On% 94.4-1 aterarfilwl Riau 44.411/2 
Paim tirfrri0 cdft a mrifaartlf: tra ate: ITT WI 

3. TRANSLATION :—You should acquire the words of 
knowledge with the observance of Brahmacharya and other rules 
with which a Yajamana (performer of the Yajnas) honours the 
enlightened persons and associates with them and gives that 
knowledge to others. The master of the cows and the pure words 
ever united himself with them for a long  time. The trouble caused 
by the adversaries cannot subdue them nor can a thief steal them. 

PURPORT :—O men ! the donation or gift of knowledge is the 
best producer of happiness, imperishable, ever—growing and incapable 
of being stolen by theives. This is what you should all know. 

NOTES & REMARKS :--(aarfer) ftgfm i nsilftt moral (NG 2,19)i 
Destroys. (aniftr) %walled am-srugk (rag) 1=Subdues. (tract) 
RiTor i  qw..friptar  (arr.) i=Is united, joins. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Other translators of the Vedas 
like Sayanacharya, Venkat Madhava, Sankara Swami, Prof. Wilson 
and Griffith have interpreted this and other mantras of the hymn 
only regarding the cows, which is the apparent meaning  but Rishi 
Dayananda Sarasvati taking  the other meaning  of Iff=as speech 
Oft* /smut (NG I, 11) has explained the whole hymn in that light. 
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Who can attain true knowledge and who cannot—is told : 

9' 9T wag 	gisik 4k—f911,4 rfPff TA I 

REITIMPit ffkar ffT WI 	114Ff fa 4TPff T4Wq: 

4. TRANSLATION - 0 men ! a man who is intelligent 
and immersed in passions like a horse and who is full of darkness 
in his heart like a well full of sand, cannot enjoy the Vedic speech. 
Those ignorant persons who do not approach a preserver of Sanskrit 
(cultured) pure Vedic speech cannot obtain that. But the pure 
speech and knowledge is attained by a man who is much raised on 
account of his divine virtues and who is fearless. Like the rays of 
the sun, those cultured and pure Vedic words follow a man who 
associates with the enlightened persons and serves them. 

PURPORT :—O men! those persons whose diet and conduct 
are impure, who are addicted to licentious pleasures back biters and 
keeping bad company can never attain true knowledge. Only those 
whose diet and movements are pure, who are self controlled, utterers 
of truth, associating with good men, and industrious, attain true 
knowledge. This is what you should all know welt 

NOTES & REMARKS :—(u0) trim pr tfittlift flonnum: t=Un 
intelligent and licentious person like the horse. (tinny) 
ttlyrit,  Wert-171yr: 1=One whose heart is full of darkness of 
ignorance like the well full of sand. (Miry° In satin CITO tads 
!Pt I=To the preserver of Sanskrit or the refined speech. 

Man must have the desire of acquiring true knowledge—is told : 

ma TrTft MI: F1 4 sittew( 	thiffq stsprcii Trv: I 

TM' M 	OFTC 1W41rT FTT fvf-470( Olt 

5. TRANSLATION ;—O highly learned renowned persons ! 
as the cows feed their calves with milk, enjoying the first soma 
(wealth of herbs and grass etc) in the same manner let the cows, 
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noble speeches and good men who are devoted to God give me 
desirable things. Let a man endowed with knowledge and wealth, 
who is the master of these pure speeches give me knowledge. I 
desire to have the knowledge of God who is the lord of the world 
and an enlightened person with all my heart and mind or knowledge. 

PURPORT :– Those persons who desire to acquire knowledge 
with their soul and heart, enjoy all happiness. 

NOTES & REMARKS t —(m) fonnifn9: I fl hum; (n) 

tyr4t9 rbriniwilwrg wInifir9 i=Desirous of acquiring wealth or 
prosperity. (tNfir) durdBr lartoiszoirft: (tm.) ant erne+ I=Of 
prosperous. 

What should men do as duty—is told : 

feria 

 

4TH PT1 	NT ISTW fifrpriT Tr-dlwik 

IA 	ITgari).  ra 44 reetik HRT# 

6. TRANSLATION :—O highly learned persons I make all 
your speeches love and sweet, Whatever obscene and inauspicious 
unrighteous conduct is there, diminish or remove it. Make your 
abode full of blissful containing good doors etc. and auspicious 
shining with the enlightened persons. Be in the assemblies endowed 
with true and auspicious or plea!ant speech. Make your life great. 

PURPORT :—Those persons are blessed and benevolent to all 
who make their speech mild, truthful and righteous, build houses 
comfortable in all seasons, participate in good assemblies and attain 

long life. 

NOTES & REMARKS :—(Iltnms) tram ferisrt i 9rr: FRY I= 
Loving and sweet. (stsit-m) arkilm«fisnatrutsrom I =Obscene, 
inauspicious or unrighteous conduct. (gsr89) eruntf-4 infiwth 

stdtfani•it {croak ITNIIRIFt 1=Full of beautiful doors etc. (rr) 

a1at9 1=Life. 
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TRANSLATOR'S NOTES :—The other meaning of the 
mantra regarding cows is quite clear. 

Griffith's metrical translation which may be quoted here 
expresses it fairly well. 

"0 cows, Ye fatten even the worn and wasted, and make the 
unlovely beautiful to look upon. Prosper my house ye, with 
auspicious voices. Your power is glorified in our assemblies." 

How should a king nourish his subject—is told 

sfMT4-4: TN* ft4;41: wr VT: #1171* f44;41: 
41. 	kiq Cuff qTErn: tit 4.1141 wgpi ?TT: 11\911 

7. TRANSLATION :-0 king ! as a cowherd nourishes or 
guards the cows grazing upon good pastures and eating good grass 
and drinking pure water at good drinking places, in the same 
manner, you nourish your subjects. Let not a thief or violent sinful 
person be their master and the weapon of a fierce person avoid 
them. 

PURPORT :—Those kings, ministers and servants are admirable 
who nourish the people like father, who make them industrious 
making them pure in diet and movement and pierce (destroy) thieves 
and other wicked men. 

NOTES & REMARKS :— (fig141 11111741: I ?Kw-remit I (pro) 
wit nninpreunt IT-Eating. (aonim) kw: wry( I and eft(' Wed- 
Effidtra  annfg:  mg grit !far: lircrf Fla) (Wr• ) =A violent sinner. 
(ilia:) awaL i efm eff alerivi (NG 2,20) 1=Thunderbolt like 
weapon. 
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The same subject is continued 

310,q(I4R18Ig 11111,4 rIrlank 

TO8F1 kff94;:a M 4 II* 

8. TRANSLATION :—O giver of great wealth or causer of 
prosperity, Indra (King) ! let your subjects be united with the power 
of their who are the best. Let them be united with your might. 
Let there be this admixture in these lands or speeches. Let there be 
this admixture or close relationship be in politics. 

PURPORT :—Those kings and officers of the State who having 

become highly learned, work agreeably in the council and always try 
to get unanimity by discarding all discord, are endowed with 

uninterrupted or unbroken power. 

NOTES & REMARKS :—(amnimo guava: i gal-ascriP: (am.) 
gat-cnni (n) 1--Close relation. (all) tifasilli mei zir Oftfa 19talnra 
(NG 1,1) TrIftftt awnin (NG 1,11) i =In the lands or speeches. 

Sfiktam-29 

Rishi or Seer of the Sfiktam— Bharadavaaja Devata —Indra 
Chhandas—Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. Svaras-
Dhaivata, Panchama and Risbabha. 

How should men behave—is told : 

w*: 9414 11g4t zT;i: gifffrf ITTFT: I 

Rift 	 TII41144 Eitiltqg II 

1. TRANSLATION 	men I your good leaders in order to 
attain truly great knowledge and desiring wisdom have chosen an 
enlightened person, who is endowed with the great wealth of wisdom 
and knowledge. They glorify him for his loving kindness. He is 
the giver of great scientific and other knowledge and wielder of 
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thunderbolt like powerful arms and missiles for protection and 
growth etc. You should also associate with him and honour him as 
he is great and charming preacher of true knowledge. 

PURPORT :—O men ! always honour those persons who 
having pledged for your firm friendship try to do good to you with 
their body, mind and wealth. You should for ever remain in their 
friendship. 

NOTES & REMARKS :—(wiwtm:) Isurnrunr: i ntsinn: istfnond 
(NG 2,6) wr•nuitatr: 1—Desiring. (•o) ntofininkm i tw-
in* (ar.) nn-trarrn (me) vine-nntre as tnarternalrufweta: 
wort [Ps nen nwraite AM& NE• 1-6-3 ninT t =Charming preacher 
of truth. 

What should a king do—is again told : 

ITT Eiftwri* wit Rifirgu 41  RpTER pip 
siT T‘Wil 711474: WaNktritThlWitit nut !RT: 11k11 

2. TRANSLATION :—O men ! in the hands of which Indra 
(king) there are reins in whose splendid car there are seated 
many heroes in whose strong arms there are arms and missiles like 
the rays of the sun which are useful for men and in whose vehicles 
great articles like electricity etc. are harnessed like mighty horses 
which lead on towards the path, such a king can bestow happiness 
upon the people. 

PURPORT :—The reputation of that king spreads everywhere 
like the rays of the sun who keeps with honour good and righteous 
heroes, who know the use of the aircrafts and other vehicles and 
scientists who know well the science of electricity and various other 
sciences. 

NOTES & REMARKS :--(kte) Ww1;r4 t 431 a frennt (nv-
Om 11,4,8, 21, 7 ant* rot 3, 7, 5 &ffferr U.  5,  1,  10,  5) 1 ,_ 
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Splendid. (write) after as 11‘rp41 	etnNI:snal lit WIMT (NG 
3,3) Rev cmff;ke No 4,1,6 anus sr sate aistrikff Ayr afslifti 4,th 
triers ase-or 	umnik r vise fiszoirrStssarfn i—Great things 
like electricity which are harnessed like horses. (steal:) Irl 	i 

ewers arpra (NG 2,4)1=In the arms. 

How is that ideal king is further told : 

fla trial.  xa WT fwfatKart RTOrr dk1111 I 
aqiit if4TM 	44.4firk-1 440 i I u II 

3. TRANSLATION :—O leader, your feet are !meant for 
doing work and for enhancing wealth (by going to different places). 
We serve you, who are bold with your strength, wielder of powerful 
weapons, liberal giver of Dakshina guerdon or sacrificial gifts) robed 
in a garment fragrant and fair to look on, and endowed with 

knowledge and wisdom. 

PURPORT :-0 king, why should we not serve you by resorting 
to whom abundant wealth foodstuff; clothes; vehicles, happiness and 

honour can be obtained 

NOTES & REMARKS :—(ertim) untavilW mit 1=V ast or big 
cloth. (sfet) same r moral (few.) rafReNigare :srmittinte‘ 
lifturfrafe infest Psysr rfr (hoe 1,51) fen srma: 1=Endowed with 
knowledge and wisdom. (gat.) wr4itaM I refs% afters eat (NG 
3,5) trfrasTrq wraith( r=Doing work. (fafasy) series:  r M. 
(sore) =Sprinkle. 

How is that lied king is—further told : 

k:hTi 	 172.71tcrifw: tuttih H f3/4 !ST: 
it WiciTTKT 	 bniffwit: 11‘411 
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4. TRANSLATION :=Be you our ruler, under whose guidance 
and shelter good food is cooked and fried grain is mingled; 
soma ( juice of soma plant and other herbs) mixed from all sides, 
for with many other ingredients or wealth is prepared and acquired. 
Acquirers of wealth or foodstuffs, who approach great scholars and 
preach admirable things also praise you very much, on account of 
your virtues. 

PURPORT 1—If the ruler is not righteous, all dealings are 

spoiled or omitted. Those are righteous subjects, who uphold wealth, 
era and prosperity under the rulership of a good king. 

NOTES & REMARKS :—(fittn) qvairtita aittrfatel In i tr-siaivartial; 
(Far.) attain* writ i awl% EMIR (NG 2, 10) wife-  amata 
(NG 2, 7) !=The juice of the plants and herbs or combination 
of wealth. (c4rwr.) at my 59179' IT tlififf I = Those who acquire 
wealth or food material. (kaareaar:) 4sfasnaa tam, far: caitita ar 
mta:aft WI arrarfairotatil: (afar.) ofragilicara srictai n011( i—Those 
who approach the most enlightened persons get divine objects. 

How is God—is told : 

gpff: Wiltft 51 	a Oa N'TirT iTfrii5T I 

WT IT fifr: Eigrfi.  lcdm91149.793.  W4TWTIT TRI 

5. TRANSLATION :-0 Lord of the World ! You are worthy 
of our adoration and glorification, the end of whose might has not 
been held by any one, who by His greatness and glory controls 

the heaven and earth. An enlightened devotee who does works 
promptly and is united with your protection and other acts, makes 
all happy like the groups of creatures in the waters or particles in 
the Pallas (vital airs). 

PURPORT : 0 men ! that God alone should be adored by 

all, who is endowed with infinite attributes and actions and who 
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being the Director of the whole world, when properly adored, is the 
bestower of happiness. 

NOTES & REMARKS :—(cwinu) farm° I /Iona: ere' fierreor 

(NG 2,15)1=Prompt in doing  works (rrelantra:) areeerrseene: 

=Associating  well. (psfe) gsrefir r trr-siloT4 (pro)  freT4 rpm., 

irwrarTff VITatir tem  climb-merit!  (sore) as triffiangrab I = 

Gladdens. 

The attributes and duties of a king, as lord in a limited sphere 
—are told : 

crik;t: 	Isat *WI! w441 f*ftfirT: WO I r  
INT ft rah wcnivit4r: 3F 4 ITT 	f4 	HUI 

6. TRANSLATION :- 0 men ! may Indra (king  who is 
devoted to God) the great, whose invocation is good and whose jaws 
and nose are charming  and who is industrious, bestower of happiness 
by his unaided protection. Let him be the giver of bliss also. He 
alone is fit to be a soverign whose might is unequalled, who acquires 
abundant wealth and kills the wicked thieves and robbers. 

PURPORT :—He alone is a great ruler who m antains the 
knowers of good policies, nourishes righteous subjects and does not 
keep or support thieves and other sinners. He alone should be served 
by good men. 

Silktam-30 

Rishi or Seer of the Sfiktam—Bharadvaaja Devata Indra. 
Chhandas Trishtup Brihati and Ushnik—Svaras—Dhaivata, 
Panchama and Rishabha. 
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How should a king be—is told : 

Tfl wIEff 	aifff 

ftft4 	!fir6ArT wrb`TfirkFr 	it#it 3i II ll 

1. TRANSLATION :— 0 men ! the sun illuminates the half 
of the heaven and earth and surpasses all luminaries by his greatness 
and it is by his power of attraction that all worlds are upheld, in 
the same manner, the king who waves in heroic powers, is young 
and energetic, alone gives wealth to deserving persons, become very 
good and glorious like the sun. 

PURPORT :—The king illumines and becomes glorious like the 

sun by his noble virtues—and by the aid of his assistants and good 

materials. As the sun illuminates half the globe standing infront of 

all words, in the same manner, a ruler should illuminate justice only 

distinguishing between justice and give that just to all impartially. 

NOTES & REMARKS 	 waif ear t a+9.-wal ztei 
(fearr:)1=Young (energetic) and not old. (RPM tittimafisfets1 
gotta i ftf9-ftttak (sur.) i= Surpasses. (vr:) rar i (sr:) amr: 
cr Vest!) Fr ITT fiRli: (nn Inv"? 12,1,3,15) sife-creiistoi (se.) '— 
Like the sun. 

How should that king be—is told : 

grii EA' 107r! /TA aTeITT RkTT Trihifff I 
*kin till frrit 	Frwkfitn.  trwii* 11. ,1 I 

2. TRANSLATION 	king ! you should be like the sun, 
who being of good deeds, upholds day by day the cloud and the 
winds which none can destroy or hinder. The sun upholds all places 
along with the earth. I regard you as a king when you also perform 
such mighty and benevolent deeds. 

PURPORT ;—As the sun upholds the cloud every day and 
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making it rain down upholds the earth and all articles in it, not 
harming them, so the king should uphold the state—should shower 
happiness over all and administer justice to all the subjects. 

NOTES & REMARKS :—(fgrwrfa) fitalwr, ulaffsumwr (scr.) i = 
Destroys, hinders. Oyu fq) wrratfa, us.‘trfu learn ANG 3,4) 1= 
Places. (atom) Ifustrr fflf, utftfu ifirslant (NG 1,1) 1=With earth. 

■■■■■•■•■■ 

The same subject of king's duties—is continued : 

fay 1470i g IKTV4 wk TIVITIF 

fay r Maria a 	r4aw cMfici tiWk Prrfcr 11 311  

3. TRANSLATION :-0 (doer of good deeds) king ! shining 
like the sun, as the sun attracts the earth and from rivers makes 
the waters draw and then causes them to rain, you should also do 
like that. As by the sun the worlds are made steadfast, so you 
should make firm the subjects and officers of the. State liki the 
clouds which live in the grain and (corn etc. as they are produced 
by the rain), and are produced by the rain. 

PURPORT :—As the sun takes sap from all article for eight 
months, puts it in the clouds and causing rain gladdens all people, 
so you should receive revenue from your subjects for eigla months 
and give it back in four months In some form or other. 

NOTES & REMARKS :—(stvc:) ferfqwurtictifer 	 (1111•) 

=Attracts. (grist) Ayr: cis: It% tiEfSTR I (NG 1, 10) i=Clouds. 

How is God ?—is told : 

4-64fimi ?ail.  wait wf414 eh) a grail MIN I 

irigaiff trfrmiRwaszrivit 	gictti 	11tH 

4. TRANSLATION :-0 God I lord of the world Self- 
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effulgent like the sun, as the sun created by you leaves asunder 
the cloud that besieges the water and lets loose the streams to hurry 
sea-ward or towards the firmament, it is indeed true that there is 
none like you; no enlightened person or refulgent world nor any 
ordinary mortal is superior to you. 

PURPORT :-0 men ! you should know well this fact that 
there is none equal to that lord of the world, who has made the sun 
for sustaining the universe which attracts and causes rain and light, 
what to say of superior to Him. 

NOTES & REMARKS :—(ka) facrmsrinatal alet WIT I OA irtanun 
ertr-41‘ cirri* weeny (NKT) i=Enlightened person or refulgent 
world. (4%4) nr;j4;ri tits!: arkftfa 44*4 (NG 1, 10) 44-grata1 
( .) r=The pervading cloud. (440 u4/9 1= Water. 

The same subject of king's duties—is continued : 

?WTI id 	flOrtik7  TaT4W: Sir 1 

TMilra 51711Pli;INt Flit' qtr1 	r9: urtritwv1 IIXII 

5. TRANSLATION :—O God ! giver of all great wealth, as 
the sun breaks up the firmness of the cloud and illuminating doors 
on all sides, causes rain and becomes the illuminator of all world 
and men, so you engender the sun the light and dawn and 
prevading them destroy all misery and are the soveriegn of all worlds 
and all men. 

PURPORT :—O men ! adore or have communion with that 
God with your souls, who is the creator of the sun and all other 
objects, their illuminator, upholder and pervading all. 

NOTES & REMARKS :—(fatal:) =mask ! fa Marl-nal 
eiscrk (an) as newsgirl arn(4444n 1= Pervaded. (r:) anifor 1= 
Doors. (l Wig) nrrrunff taiga i(fa nlia4t4 (NG 2,3) :=Of men. 
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Stiktam-31 
Rishi or Seer of the Sektam—Suhotra, Devata — Indra. 

Chhandas—Trishtup, Pankti and Atishakvari of various kinds. 
Svaras— Dhaivata and Nishada. 

How is God ?—is told : 

Tfirca k_ gpmr 1RI7l mr 	¶t: 
fk k 9191 9i4 a ‘Lkser97.4 4991 fkerfa: 11 II 

1. TRANSLATION :— 0 God ! Lord of all wealth, Lord of 
riches, You hold in your hands all men endowed with speeches full 
of the knowledge of various sciences who tell about the Prinas 
(vital airs) or firmament, infants and bachelores. Brahmacharits, 
and the sun. You hold all creatures as Emblic myrobalan (amla) 
in the hand. Being one, You are the nourisher of all your subjects. 

PURPORT :—This is very nature of God that He establishes 
all preachers of truth in the work of encouraging and protecting all 
and leads them to prosperity. As even one king, endowed with humility 

can administer a State, in the same manner, Almighty God protects 
the whole world. 

NOTES & REMARKS :—(wce:) mierferret: I gene: sfer erne 
(NG 2,3) i= Men and other subjects. (ea) rereiftfis nit r ewe 
sta. smarms (NG 2,2) Irgtwitttr: finer sift pee weft 1=In a 
bachelor son who is Brahmachari. (Rem) refea fierfusurr waft 
ker4 1=Endowed with speeches full of the knowledge of various 
sciences. 

What should men know—is told : 

ITTA`TA RhiTsdffT 	 k*** 
1141arill TAIMIT1 IRtiff fef41 !at *ik IINTRT W ilkll 

2. TRANSLATION :—O (Indra) King ! who act like electricity 
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or lightning, through your fear even the firm things move all 
objects of the world. As by the sun, heaven and earth mountains, 
forests, and all things of the world are moved, so you move all even 
as all fear a firm, just and breve person, though it may be firm, on 
the way. 

PURPORT :—O men ! as all fear firm a, just and brave person. 
so  all beings fear from the lightning or electricity. 

NOTES & REMARKS :—(Tariffr) 	i="Worlds. 	fgfior 
gists i = 0 king mighty like the lightning or electricity. (annia) 
mar I =On the way. 

TRANSLATOR'S NOTES ;—In the case the meaning of the 
mantra is so clear that the revered commentator did not deem it 
necessary to explain. It is as follows : — 

"0 Lord of the world, through fear of you all regions of the 
earth, though very firm, !shake and tremble. All that is firm is 
frightened as you behave, the earth, the heaven, the mountains 
and the forests. 

What should a king do—is further told : 

ek TE4Hifq gis*RPgrti Tag pi* rrikg 
stfgi II! ‘49.  irTER‘irgrift Tifift; it 3 II 

3. TRANSLATION :-0 Indra—king ! giver of great wealth, 
attain inexhaustible strength and fight with that wicked person who 
sells bad barley and other articles of food etc. with your thunderbelt-
like weapon in day time when there is the commingling of the rays 
of the sun. On the attainment of wealth and prosperity, refrain from 
doing ten kinds of sins which are harmful to all and administer the 
state like the cycle or wheel of the sun. 

PURPORT :—O king ! you should fight with a wicked enemy 
only and not with a righteous one, by so doing, as all worlds revolve 
around the sun like a wheel, so all your people will move industriously 
at your very light. 
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NOTES & REMARKS :—(91t9) eaa 11E9 [fit EfinTR (NG 2,9) 

=Strength. (ern) armor  I  gm [fa antnur (NG 2,20) !=With a 
powerful weapon like the thunderbolt. (ea it) faSTOIATITO I ITTII 

tfinrnrn (NG 1,5) nargin swfsnor aria (van) an trwfavaba 
i=fn day time when there are the rays of the sun. (TON) 

tenth i zit fisrfnfe 9T99111411TRur: (NKT 4,3,21) as firfagtititatT 

tITSIV7 criMT Illigiff;dttrIUth MRS(IthVWC SrfuIti1919t a.% sniffs fuTfust 

ar ntrunssui 4neavrvvn' I—Violent actions. 

TRANSLATOR'S NOTES ;—Ten sins opposite to the five 
Yamas (resraints) mentioned in the Yoga Darhsana and five Niyamas 
(observances) may be taken consisting of violence, untruth, steal, 
adultery, greediness, unimpurity, coveteousness, excessive luxary or 
indulgence, reading obscene books, atheism. 

What should a king do—is further told : 

4 mainti greiTTEr 	Twgisttifw Tztti: 
nl icri r7 	qf kitt fkila:mizt 
fiK4 ti* 	 ;ark ado' 	it I 

4. TRANSLATION :—O very wise and cheerful king ! as the 
sun rends asunder hundreds of clouds, so smite down the hundreds 
of cities and even impregnable castles of the cloud like wicked foe 
who takes away other's protection. Teach them with refined speech 
and good deeds. While you give wealth of vorious kinds to an 
upholder and giver of true knowledge, devotee of God and extractor 
of juice of the invigorating herbs, spread knowledge far and wide 

through him. 

PURPORT :—That king alone achieves victory who is illumina-

tor of justice like the sun and giver or showerer of abundant wealth 

for the dissemination of knowledge etc. like the cloud. 

NOTES & REMARKS :—(wvatm) ;Fmk ma: i Wnri [fa enanc 

(NG 1,10) i =Of the enemy who is like a cloud (coverer of 
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happiness). &mu) gfansairr wittitif witort ar r gralfff arras (NG 
1, 11) vr4lfs Esdwrcr (NG 2, 15) 1=By refined speech or good 
deeds. (wrzirrwur) furrqtril 	as-list (rfro) OfqrairiEl strmetirqoPrzr 
=For an upholderof true knowledge. (fsalsmtEr) firsrisur cra 
For a giverof true knowledge. (ga*) igrvreq.  I—Very cheerful. 

What should a king do—is again told 

*Er FITinfrk Tmizr 	qf9zkr titqw, 
;TO sitrtbwkitli Rim %Tff Mit( dfinq: I M I 

5. TRANSLATION :—O king ! endowed with pure intellect 
mind and hear, traveller of the path of righteousness, possessor of 
abundant wealth, mount on your charming car for the great battle. 
With your protective powers go to the fierce battle. Tending towards 
by me (and your other subjects) hear the words of wisdom uttered 
the enlightened persons and make others also hear them. 

PURPORT :—That king only becomes the master of infinite 

wealth who hears the duties of the rulers from absolutely truthful 

enlightened persons, makes others also hear them and being pure 

souled, defeats the wicked for the protection of all good persons. 

NOTES & REMARKg :—(frzturm‘) math mcarrps: wrirrOfs 
WR 91149411=Endowed with pure intellect mind and heart. 
(gfar.) rriestra IT-Endowed with much wealth. 

TRANSLATOR'S NOTES :—ainr: WrIlltif means inner senses 
consisting of as (mind) if4 (intellect) raw' WITT (ego consciousness). 
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SUktam —32 

RISHI or Seer of the Sfiloam—Suhotra. Devata—Indra. 
Chhandas-Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama 
and Dhaivata. 

What should the enlightened persons do—is told : 

gristri 1E-41it;q41 8 	itTpi 9#11713/4 
fif 	ate* 44111N qtc41111 elTrkT4 ffMg! 11!II 

1. TRANSLATION :-0 men ! as I utter with my lips unpre-
cedented, most plentiful and auspicious words for this mighty, 
prompt admirable, great, strong energetic and old wielder of the 
thunderbolt like powerful weapon, so you should preach to others. 

PURPORT :—The enlightened persons should always preach 
truth to all, so that there may grow uparalleled happiness. 

NOTES & REMARKS :—(factfc0) srafearii i fa'i simr-ccrt infer 
amfaiik MIMI MST NM, glitireST EMT: Allthrdifq 	suit i MIRK fiRtefer 

TiTRrTi (NG 3, 3) i=Admired by all. (aa) 11914 I as [fa.  itawia 
(NG 2,9) !=Mighty. 

The duties of an enlightened persons—is told : 

11TWit 11411 Weffigqicrq7111 MR: 
3lfailiMriqqkr411 IIkI I  

2. TRANSLATION :- 0 men ! as lightning alongwith the 
sun rends asunder the cloud and makes the father and mother of 
the wise poets dwell in happiness, in the same manner, a king 
praising with well planned and admirable policies and desiring the 
welfare of all, creates confidence among his subjects like the sun 
among the rays. Such a ruler should be respected by all. 

PURPORT :—O king ! as the sun illuminates all with his rays, 
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so illumine all your kingdom with humility, wisdom and other virtues. 

As good children serve their parents, so serve or discharge the royal 

duties well. 

NOTES & REMARKS ;—(wrign)41nr I altefifit kgaTR (NG 1,10) 

Cloud. (Tarrithr.) ann*Prt sntrafirDff artrt arfgw1%fa: r 94-srt-Ffir-srmi 

(pro) warn s4—NMTZ114, (VII.)I =Well planned policies. (affstrtrorfil) 
ft-turtgrfita i ZEW: Kra. zfinnor (NG 1, 5) kiar491 fersnin, Wfd ails 
Cr:1'4M NE. 1,117,92 i-Of the rays. (fqst910 fffswart i=Confidence, 

certainty. 

With whom should a king form friendship—is told : 

atifiTAWFMT17 krtiPq9d5T: agTqif N'114 I 

#: Toy Ri4f1T: Meq;Z7TT 	Tfqtif: 04: R9.: II  11 

3. TRANSLATION :-0 good men ! you should regard him 
as a good ruler who being a destroyer of the cities of the enemies, 
breaks even the firm cities or forts of the foes being assisted by 
his friends by farsighted wise men who are seated on their contracted 
knees (thighs) bearers of great responsibilities or conveyors of 
happiness and admired by all, he himself being a highly learned 
person and a true friend. He conquers his enemies by his constant 

inspiring and spirited speeches among his warriors. 

PURPORT :—Those men are succcssful who having cultivated 

friendship with admired, mighty, highly learned persons who speak 

measured words, attaining kingdom destroy the wicked and protect 

the righteous. 

NOTES& REMARKS :—(agfRtir) zi1ifvcr Eq-tuceit (canc.) ZfreSPW. 

TAIWearintit fat (aurrfceri 4,51) i -Bearers (of responsibilities). 
(narfar:) surifiti: I $w—Egal (pro) I-Admired by all. (frIffelfrn) 

Ffklf-irn wrnfu: 2iTfitiftft,4: I tie gni: =Seated with contracted 

thigh. 
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The same subject of king  and his friendship is continued : 

g *MgigififfTniral uU gr#144cliT4 gist I 
ralkifiThw fwaffrirt f w4 tria-mq si gift iivii 

4. TRANSLATION :-0 mightiest king ! served or honoured 
with good words, come forward for the peoples' welfare alongwith 
great and mighty men who are endowed with impetus, knowledge 
and other virtues and with armies consisting of many heroes and 
bearing in mind their goal to urge on them to discharge their duties. 
Come to your admirers when invited by them. 

PURPORT :—That man who tries to achieve victory with the 
help of the armies of righteous, mighty and well-trained persons is 
surely victorious. 

NOTES & REMARKS :—(41turflr) 41f9snuirThr weft: r ea(- 
sag* (ra•) 1=With the armies bearing in mind the desired 
goal. (firdUrs() clicuirr‘ s km iris clams' (NG 2. 3) 1=Of men. 
(grim) strum s=To urge upon people to discharge their duties. 
(irfrtn9) mom(  r it-suriivenisi: (kare)armnic-sren‘  after sfr mItiata 
(NG 3,16) 1=Mighty person. 

What should a man do—is told : 

q  cfflaT 7riFiT TA-/ Iptfrq 	f11407747, 
sear H~,HI w441 er 	fartkvIrtirEig IlkII 

5. TRANSLATION :-0 king ! as the sun creates water, so 
being ever cheerful every day, accept good wealth (in which there 
is nothing doubtful) in right side (with honest means) with their 
creative power and with the help of powerful men like horses, 
subduing the violent foes and never accepting untruth. As highly 
educated persons know and discharge their duties, so you should 
also enter into or discharge your duties properly. 
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PURPORT :—That person who does not do any work unrighte-
ously and refrains from all evil, becomes glorious and renowned like 
the sun. As the sun gladdens at( by raining down water, so a king 
should make all delighted by showering good virtues. 

NOTES & REMARKS :--(%7Tql7) 	ffrIFF2fle I Ittararear- 

fermil: (fear.) aret Fel* 3—He who subdues the violant persons. 
(amir) e mcprerff 1 IV;a11171 (rare) uaaraq Uffrgivilwit I =He 
who does not accept or choose untruth. 

Suktam-33 

Rishi or Seer of the Stiktam—Shubha Hotta, Devata—Indra. 
Chhanda—Pankti of various types. Svara—Panchama. 

What should a king do and urge others to do—is told : 

11 -Mg rq 49' 91 TT it TEFFfqfirNTiqf I 

q1179' 3917970 1111 Wit CITTfiTiOTTI II 

1. TRANSLATION :—O giver of prosperity ! you who are 
the mighty, delighted and splendid, worthy of association and 
liberal donor, give us the joy {Jr horses or great articles. We honour 
you, who are possessor of good horses trying to acquire wealth of 
all kinds and subdues his foes in battles. 

PURPORT :—He alone can make all happy, who is giver of 
fearlessness, conqueror in battles and who increases his strengh 
every day. 

NOTES & REMARKS ;—(virfafre:) gas, rifsmar triftlitin FF: I 

tiRzi as-:;agar iltre TZIR 46'1 ('gar.) as kilIfwfilorli 
Whose association is good. (i49) kwfcam i atir-wfennk (sr.) 
=Full of splendour. (arinwarm) arbrkmait Ttgtg mail Err nam t paw 
gfa ailmrar (mffer Vfwbr qt. 4,79) wra4 ainm arfaaraal7 	gm 3,6 I-- 
Related to good horses or great articles. ([rune[) tirrMat i trim 

4f-dna:an mar (NG 2, 17) I =In battles. (nar) trarfq i near( wfa.  amain 
(NG 2, 10) =Wealth is desired from. 
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The same subject of duties of king and his subjects-is continued 

fa4r9)-  Ira wiwr: Ktnril 
F-4 ROA ERITIkkilowita pRNIffi qmait  

2. TRANSLATION :-0 (Indra) king 1 destroyer of miseries 
with the aid of a man, who is quick in taking others' good virtues 
and is distributor of wealth, acquires knowledge protected by you, 
you make admirable good men sleep (without anxiety) as instructed 
by the wise. Men endowed with the speeches, expressing the know-
ledge of various sciences, call upon you in battles for protection and 
development etc. 

PURPORT : —Who will not admire a king who with the help 
of the righteous and highly learned persons protects his state well. 

NOTES & REMARKS :—(crtm)sniftiorl i qat-umuk rtjal e (arr.) 
eta Rig/1We TM 51/iftralg [fa Onizflq 1=Admired by all. (more) 
forme as-rteil (wt.) ekfrantierst aretilepre i=Scientific and other 
knowledge. (often) fame: I ere-tlevsl (set.)=Distributor of 
wealth and other things. (eat) en in iipor tirrqui inept i wet ett 
3111M14 (NG 1,14) let* wire: (Stph 3,4,3,7)1—Quick in taking 
other's good virtues. 

The same subject of king and his subjects—is continued : 

3tf':firmrt alN(ITM? R.  qv 
erwli#4.  ufarlicretki 9R3 	Irwt 4aq 

3. TRANSLATION :—O (tbe best among leaders) brave king ! 
distinguishing between Aryas (good and righteous men) and wicked 
men, who give trouble to all, you strike down the wicked foes as 
fire burns the forest—trees and with wellfed strong horses protect 
righteous noble men and acquire worth giving good wealth. You 
are a man of discrimination. 
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PURPORT :—That king only attains all prosperity who distin-
guishes thoroughly between good and bad and righteous and unrighteous 
persons and then protects the noble and punishes the ignoble wicked 
persons. 

NOTES & REMARKS :=(arm) rownfq r ere-erk (Ter.) 1= 
Worth giving. (eniER:) me: r era-fraronnk (Tr.) nozonfgrolswnr ern% 

With horses. (r 	fa:) girserer 

How should a king be—is further told : 

g ea sr 	n if #f wit faTartfilT at 
	417E644 FIT v3/47-1)..ggfiim y t 

4. TRANSLATION :—O giverjof happiness and destroyer of 
the enemies) king ! be our friend with your admirable protections 
for the whole of our life and be our Protector for our harmonious 
development. You who are bestower of happiness, be conqueror. 
We invoke you fighting in battles, taking sides with the righteous 
persons distinguishing between the righteous and unrighteous. 

PURPORT :-0 king ! as a friend always does good and 
pleasant things to please a friend, in the same manner, you should 
always do good to your subjects. Whereever your subjects invite you 
to be present, be present there and always try to conquer your foes. 

NOTES & REMARKS :—(Brwmfvta afffPrgfa: I avmmit:-argnar. 
mrto (Ala NKT 6 4,19) wErr-wp: Mesa with nwrrq anstrrfin tit 	&Kik 
wftrfeatfurcfis er runt( I=Not blame worthy, admirable. (met) 
vaunt: 1=Giver of happiness. (War) arfirwrstnfrosuirier tram-Fort 
InitarT: I WIT r6TENSI tea: Rem (NKT 3,4,20) I=Taking sides 
with the righteous persons when there is a battle between 
righteous and un-righteous people. 
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How should the king deal—is told : 

as 4 p-w-r4 a wr Int rralw 3ff W1 TrfiTti 

fen ppf qfcthlr kleiefi 604 VI nitIffign Ilk 

5. TRANSLATION :-0 Indra ! you are destroyer or piercer of 
miseries, be giver of good happiness to us, be engaged in conferring 
desired happiness on us. Thus glorifying God and being utterers 
of good words, may we remain in your great house, which is to be 
completed. 

PURPORT :—/f a king be engaged in the work of safeguarding 
his subjects, having given up all partiality for this own kith and kin 
tnd others, then all subjects may praise him lovingly and constantly. 

NOTES & REMARKS :—(wfwel) wryest gnii ufst±pr-pwrirti( 
(firm.) 1=For the desirable happiness. (Tileinnr:) it qTd 1114: vinfRr 
4-44 tralsfiRtfrrea: gift& aripm (NG, 1,11) ity•cimet i=Those 
persons who serve or use good speech. 

Sffktam-34 

Rishi or Seer of the Stiktam— Sunathotra. Devata-Indra. 
Ithhanda—Trishtup. Svara—Dhaivata. 

What should a king do—is told : 

4 a zi 	Teri 9- .actk fasaf iraftr: 
FT a,4 4 cps licitirrt trkr 	wtarti n t 

I. TRANSLATION :—O Indra I (giver of knowledge), those 
persons enjoy happiness, who receive from you ancient good and 
efined words and are thereby united with noble virtues; those who 
ervading good virtues (being very virtuous) controllers of mind 
nd active, approach each other variously. The praises of the 
Lishi-knowers of the meanings of the Vedas and true preachers, 
:om anicent days compete with another in extolling the Lord. 
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Their admirable and venerable speeches all praise Indra— the Lord 

of the world, 

PURPORT :—O king ! there are able men in the world and 
there are unworthy persons, so you should associate yourself with 
admirable good persons and having good helpers, govern the state 
constantly with righteousness. 

NOTES & REMARKS :—(taw:) f411-4/ WIR19011: 1—Perva-
ding good virtues i. e. very virtuous. (w414t:)www Hirai) i wwwwesk 
ter nfafken 4441: (vatr.) ea T2Ellegliitifer 1—Controllers of mind 
and active. (await) akTufff soirfusifq er9ot•4109r lai4lerif Er i (awe() 
49afafwil-qiq %ftafkffkf'flfANniPqT, (Un 2,7) wfaerw mat i  ittisrrenw 

(cue) :=Admir able and venerable words. 

How should that king be—is further told : 

ni a: ig qii.qt 	rivRit wfta zit: I 

R 	7r-44 T3-ti F4iroft;# wttpit 	II 

2. TRANSLATION :-0 highly learned persons ! Indra-
a king giver of great wealth and prosperity, is giver of delight to 
us. He is honoured by many, is made industrious by many and is 
very good. He even single handed, being united with a great genius, 
with Yajnas i.e. honour shown to the enlightened persons, associa-
tion with them and charity for great might like a charming vehicle 
(aircraft etc.) is worthy being pleased with us. You should alsc 
regard him as such and honour him. 

PURPORT :—O men ! as a vehicle when harnessed with horse, 
and with fire, electricity etc. accomplishes desirable works, so t 
ruler, who has good helpers can adorn or discharge well the duties o 
an administrator. 
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NOTES & REMARKS :—(avf:) fatretresivrivark: r nr..hlwr trtifir-
nor aril (ono) i= Honour shown to the enlightened persons, 
association with them and donation. (TIV:) alfsesrfutt: tulip 
vatic: r tift-alor4 (pr.) Info Wig (NG 3,1)1—Made industrious 
by many. (yr) twit 4arfiror :=By a great genius. 

How is that king—ls further told : 

T R4Pff titffit a am 	4•2 gy0afR q411;41.: 
Mit c*O: ;14 grinf#4 n 	f iri71.  ffM It 

3. TRANSLATION :—O highly learned persons ! if many 
persons praise that king Indra, who is endowed with perfect know-
ledge and wealth and who lauds God with good words and prays 
to Him, no fingers or other parts of the body can do harm to him 
ior the reproaches made by adversaries. The acts done with fingers 
and other parts of the body and good speeches reach him, 
'ncouraging or uplifting him. The infinite happiness that is enjoyed 
33, such admirers may also be got by us. 

PURPORT :—O men l that king enjoys incomparable happiness, 
vhom the violent acts made by the foes and their words of reproach 
to not affect adversely and who is thus free from pleasure and grief. 

NOTES & REMARKS :—(eleni) mepun r area: nirkilfeqiq (NG 
2,5) =Fingers. (qtafia) neia snclartiu qiedIfo irfolsof (N,G 2,14) i 
=Receive. (*gam° olfiniqfq dim% qn area iflr atr i arw-tfuesT 
(MT.) i =He who glorifies God with good words of the Vedas 
and prays to Him. 

Vhat should he (king) do again—is farther told : 

iI~RT TWRIXFOT 	fitf4V 	;47ifir 414: 
as a Taw jj Egri: 	41104971ff 	' II 

4. TRANSLATION 	highly learned person! under the 
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rulership of Indra—a king who is the destroyer of the wicked Chaitra 
and other months from indesirable pure dealing. Charity and 
other acts grow in his reign by truth like the good acts by Yajnas 
—honour done to the enlightened persons etc. They grow and make 
people happy as a man by getting water in the desert. As I am 
extractor of Soma juice approach this righteous ruler (on account 
of his noble actions). 

PURPORT :—There is double simile used here in the mantra. 

As honour done to a deserving person:and getting water in a desert 
cause happiness, in the same manner, the performance of the Yajnas 
and divine prosperity are sources of bliss to all. 

NOTES & REMARKS :—(fiefe) enel4 et view% r fel wit& 

16141 Cfrrgiaprim *if tri t *Wm tutitiima I =In a desirable and 

pure dealing. (pe) sszfersta trwfff t str:-vs9., irkortettftrkfu (NKT 
10,1,8)1 [fn-trolitrif (nrto) t =In a king who is destroyer of the 
wicked. (ma?) an 99 ttik 1 ittw-tristkitt gren-nnitiirt griiintft WORM 

0017 	f‘rgarritt MIT CAE 1,38,7) corm Emig...gut* 	diftiMalf• 

gr Testa i=In a sandy desert. (um) ffkizr Wr(lig I =By truth. 

What should the enlightened persons do—is further told : 

til;STrittliftrT 	R14.  RWITKEnfq.  

grcrtrqf =irk 	P:C RITqKfkar 5.4.4 	k 
5. TRANSLATION :- 0 men ! as thoughtful persons utte 

good and great eulogy (praise) for this preacher of truth, as the 
praise a king, who causes prosperity and as a warrior, who i 
destroyer of the enemies in a great battle, becomes increaser o 
happiness and protector and attains full span of life, so you shoult 

also do. 
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PURPORT I—Those who are not highly learned themselves, 
should make their life noble by following the footsteps of the 
enlightened persons. 

NOTES & REMARKS :—(sinkirtsto0 wpm:RI weft (NKT 5,2,11) 
tale male: Sops sat& as mw-was taTata faritifurit Xfa affo-

rd (Ear.) sfa anflThatawcat aktiaowia noir ream Pr Imam 
onswra;(1=Worthy of attainment, good. (Ire) frkin# I=In a 
battle. 

Suktam-35 

Rishi or Seer of the Sfiktam—Nara. Devata—Indra. Chhandas 
—Trishtup and Pankti of various kinds. 

How should the enlightened persons preach to a king—is told : 

%Tt thwiTirrfar 	97 	 qr: I 

WT 	RITTE4SF1 TTUT WET fq4: w-diT qr7frm 
1. TRANSLATION :—O king ! when will you have good 

dwellings, which have chariots, cars and other vehicles in them ? 
When will you give abundant riches to a devotee of God and your 
admirer, enabling him to feed thousands of people ? When will you 
have good intellect and actions which increase wealth and 
foodgrains ? 

PURPORT :—All members of the council or assembly and 
preachers should ask the king, "When will you have strong army, 
nourishing wealth and good intellect ?" 

NOTES & REMARKS :—(TITIMITOT) rata f.I.uItl,Ygftr wit I Os-
faintorwit: as faatawi: t=-Abodes containing places for various 
kinds of charming vehicles. (arum) trawratlwfmr4: mem% swains' 
(NG 2,7) are 4 1171r: (*firalata. 2,193) as-sal grew fad% gra* 
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WISMIF ERA Wit: ifkff IMO t stmirfa wan =Increasing 
wealth and foodgrains• 

What should a king do—is told again 

Tot fw-Irs 	 TErp5h 

*III 91 WI* Virg infe4;k 9a1T4 FIlie#1* 11 "k 11 

2. TRANSLATOIN :—O you Urholder or controller of the 
armies—Indra ! When will you unite men and heroes to prevail 
in battle, conquering your foes ? Conquer the lands containing three 
main metals i.e. gold, silver and copper. 0 hero ! give up wealth or 
glory endowed with much happiness on earth. 

PURPORT :—O king ! gather many enlightened persons with 

scholars, and with many heroes and having achieved victory in 
battle, and attaining kingdom of the land protect and nourish your 

subjects with justice and get great glory or wealth. 

NOTES & REMARKS :— (ur) srerrf9 ?Inn I Wm sir ssirvil (iito-
mtit ri• 2,2,5 arresw frfur 1,10) ermsr Wqr9):: sretfaysrszit 1=0 heroic 
commander of the army. (fasig) ireinsarirr•r at anvil fawn 
infolmq i=Where there are three main metals i. e. gold, silver 
and copper. (91voun) wvte I =Admirer or get admiration. 

The same subject of duties of a king—is continued : 

ftE191.11; t1,1011-1 f!Mt 	twi: wfig 

TTI fizi) faq411  qa14 wqi 	#RTM. 17-6T: 0 II 

3. TRANSLATION :-0 mightiest king endowed with wealth 
and knowledge ! when will you give various kinds of wealth to 

a true devotee of God ? When will you, who are perfectly endowed 
with noble virtues unite us with good intellect or wisdom ? When 
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will you provide (grant) wealth which are worthy of acquiring and 
coveted on earth ? 

PURPORT :-0 king, when will you grant all wealth, and 
perfect wisdom and noble deeds? Do all this quickly and without 

delay. 

NOTES & REMARKS :—(frourug) feirntirr 	!ft( cur (NG 
3,7) 1=Of various kinds. (war) emir I Incr tie exam (NG 2,10) a 
=Wealth. (fav:) Nat !myrtles: !=Perfectly endowed with 
noble virtues. (alnur) alsztittrata mak awl!.  i Oft% trefertitant 

(NG 1,7) treat ;fa eaarR (NG 2,10) I=Various kinds of wealth. 
honoured by the kingdom of earth. 

The same subject of duties of a king—is continued : 

Thriqi 7ft.3/4 WONUT: ql*Titit 	4ft tit I 

Welt+ IITEITERA 	)TT 	143 V-41 Wrt,TrIt II N II 

4. TRANSLATION :—O giver of knowledge and wealth—
king ! grant unto us those men worthy of association for a maui-
fester of the knowledge and virtues who are endowed with the 
administration of the land as their wealth, who are full of food 
materials and knowledge, and uphold such persons for all of us. 
Drink good and nourishing juice of fruits and herbs etc. Make the 
upholders of right knowledge, lovers of the speech full of wisdom 
and education which accomplishes all good desires and of those 
persons whose love is good and sincere. 

PURPORT 	O king I establish perfect knowledge and all 
wealth in your subjects, increase physical power and health and have 

love for righteousness. 

NOTES & REMARKS :—(nfti) Inmrrstirrmsur I wirer ttfaeftgara 
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(NG 3,16) ink 3:4fir lowl (NG 3,14) I.—For manifester or illumi-
nator of true knowledge and good virtues. (marsimur:) mem, firm. 
umi w gut Mr:M. I mar ;fa irmmu (NG 2,7) mr-rml (van) er6falublu, 
worrtiugontr  1—Those whose food materials and hearing  of know-
ledge is perfect. (qa:) uvr4M:u: I rrittarmr6. (uut.) 1—Worthy of 
association. MO AttffeliMing,' I n-sal (fast.) Offactikursirzi srfatreru i 
=Juice worthy of acquirement, good. (wt.) 111.11TO V( %ft: 
silfsistam, r as-Mail arfasftal s (warro) srar6r 1=Those whose 
love is good and sincere. 

What should men do—is further told : 

Slif 	act ivir.tpri f1/4-7-0 EMS fk71 i jf ! 

TIT fRtt gM.:471. -49.1T1IfFRP-iftealn 	fwar k it 

5. TRANSLATION 0 genius and mighty king  ! you praise 
and praise constantly, the certain path of righteousness. You, who 
are fearless, destroyer of enemies, open the doors of happiness and 
satisfy well all, who possess good speech, that accomplish noble 
desires and are experts in the science of Prima (vital energy), and 
practisers of Pranayama, with great wealth or food. Never do 
anything  against this injunction, 

NOTES & REMARKS :—(1‘910 entfia 	aftsr mare 
(site) I—Path. (tufwttrm) stfuml  srell  urEL  I :nu) at stfumr: (m 
wank 6,1,2,28;  5,2,3,4) !--Experts in the science of Pranas or 
practisers of Pranayama (control of breath). 

TRANSLATOR'S NOTES :Griffith note on this last verse of 
the hymn is worth quoting. He says in his foot note 	find this 
stanza; hopelessly obscure, and do not attempt to translate it, giving  
instead of a conjectual translation a reproduction of the substance 
of Sayana's absolutely worthless paraphrase. Lead other wise : 
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according to Sanayana, consign to death; to a course different from 
that of living being. Wilson "(The hymns of the Rigveda translated 
by Griffith Vol. 1 P. 596.) As a matter of fact, there is nothing 
hopelessly obscure in the stanza, though it is true that Sayanacharya 
Wilson and Griffith were not able to grasp its real inquest. Rishi 
Dayananda Sarasvati's interpretation of the mantra as translated 
above is quite clear. It is strange that many of these Western 
Scholars undertook the translation of the Vedas without under-
standing them themselves and thus misleading others. 

Suktam-36 

Rishi or Seer of the Siiktam—Nara. Devata-Indra, Chhandas-
Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras—Dhaivata and 
panchama. 

How should a king be and what should he uphold—is told : 

;NT liktWiEf 4407411: !TT Was! iilliTalg: I 

tITT TTGORTEPTR).  41T-*-T OW !wk.  sp;i4lk II t II 
I. TRANSLATION :—O king I you are the upholder of all 

those true real things which, are beneficial to all and givers of 
happiness. You are upholder of true wealth of all kinds and all 
men on earth who are truthful. You are true or proper distributor 
of all food-grains and other articles. You uphold all strength of 
the enlightened persons which sustains vitality. 

PURPORT :—Let men upholding those who are increasers of 
intellect and bliss, the combination of knowledge and wealth etc., and 
associations of the good persons, and be distinguishers between truth 
and falsehood. 

NOTES & REMARKS : —(fusentri) Pointe eruitffi pith tot 
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=Beneficial to all men, givers of happiness to all. (ear) man I 
tray rfa EMIR (NG 3,10) 1— True. 

■PM 

How should men deal with one another—is further told : 

rf wg it* 	WIT kkt IT4 afT/ek 1 
cq,'griair TEr1/2..sqk a wd gswerrer gwit ti R ti 

2. TRANSLATION :—O king ! take that man who performs 

Yajnas, like those heroes, who uphold true valour in this world, 

who uphold wisdom in the battle for the attainment of strength, 

which unites all who are agreeable and use their intellect for the 

destruction, of the violent foes who come with evil intentions and 

his associates and cast aside all violent persons who try to harm you. 

PURPORT :—Those persons can increase their intellect daily, 
who upholding wisdom endowed with justice and kindness, doing 
righteous deeds, casting aside all wickedness and achieving victory in 
the battle associate ihemsclves with good men. 

NOTES& REMARKS :—(w44t3) Erwin* i aa7ire irfa Frkirrwrmi (NG 

2,17) I ITzffq aire Ewaffdr tia fnmitlift I=In the battle. (Rwini) 

nurml.ta:atnWa.  atir I=For one who accepts persons that are 

agreeable. (fair) reliant I #1-atatartur Waal: (fm.) aerfera: 
=For a violent person. (sift) Satan( i miff, (nraa, tt-rail trafternrik 

stmatintata intratiraa ani-kfriant (Tara) 1— Who comes near. 

What can a good man attain—is told : 

1/2 icft-l*ffit TISINfN OTT* 1:11: milk* I 

riA 	fki;41. 	 NTT 3 E744 	Wr Rgiftff II 	II 
3. TRANSLATION :-0 highly learned persons ! as rivers 

reach the sea, so the powerful speeches reach that king andra), 
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upholder of truth and righteousness, who pervades in many good 

virtues i.e. very virtuous. All protective acts, which go together, 

good and regular movements, which like the movement of the air 
and words or powers which restrain the strength of the wicked also 

are attained by him. 

PURPORT :—There is a simile used iu the mantra. As rivers 
go to the sea from all sides, so all strength, all protections and all 
well-trained or cultured speeches are attained by a righteous ruler. 

NOTES & REMARKS :—(fnin0 itnilffffirant TFO It IR fear: 

sesaafinnenufn (NG 1, 15) a1 Fatfafe seats (NG 2, 9)1 
=Actions like the fixed movements of the air. (saw:) mugs: 
matte ;Awe (NG 2, 14) ins* ;Ant (NG 2, 14) Traffasariwr4 

strwriri ntler‘  i =Are attained, reached. (screws') en  twiv 

szrrwu  as en arm (NO 3, 1) 1=Pervading  in many good 

virtues i. e. very virtuous. 

How should a king be—is further told : 

FT TTtittq 	TIT EMT VT'  S: Ik'lea-q 	Rik: 
tabrmilit 71.9IET41 ftF4Fr 	mri It II 

4. TRANSLATION •-0 king  ! as God is the only unequalled 
sovereign of the whole world, so you should be the lord of wealth 

of the all righteous men, consisting  of much gold. Glorifying  God, 

you create like a river the treasure of wealth. 

PURPORT :—O men! as God is the protector and nourisher 
of all with justice and without any partiality, so following Him you 
should be masters of wealth. 

ROTE I *fa ReRni (NG 1, 13) NOTES & REMARKS :—(99) 
=Like the river. (Trn9%) 	Tomsk (Tam) ant  qr.?! wart I  

=Praising or glorifying God. 
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The same subject of how should a king be—is continued : 

rif tefgEN Tilk 	w4: 
W 	R!: 	err q'TIR'l 14'14 ETtliffT 4ftriq: I I k 

5. TRANSLATION :—O king! as a lord of men, desiring the 
service of the people, with all his might and desiring  their welfare, 
acquiring  knowledge every year, with his life like the light, bears our 
news with his ears, so you should also hear the requests of all. 
May we, who are full of wealth be like the light-endowed with 
knowledge. 

PURPORT :—As an examiner makes students enlightened by 
testing their ability, so a king should please his subjects by dealing 
full justice. 

NOTES & REMARKS :—(01:) tthiroi wraaTim: 1 riafa:-trrmut-
Tri (NG 3, 5) 1=Desiring  service. (art) RCM: I eft: (f9  sualrfuni.. 
nit sprivr: wfd sruscr I=Light. Nitre) stagriq  t=Every year. 

Stiktim-37 

Rishi or Seer of the Saktam—Bharadvaaja. Devatft—Indra, 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras—Dhaivat 
and Panchama. 

What should men do—is told : 

faiait a at* 	rtEit qi9  
eftffik ?It OW Tgifq0ift CPRTM 4114 i I I 

1. TRANSLATION : —0 protector of the people splendid king  ! 
being  delighted along  with those artisans, who build and carry your 
charming  car, which is giver of all happiness, like the harnessed 
horses and a happy admirer or devotee of God, who invokes you, 
let us prosper. Those followers who convey happiness to you, 
are also adorned with happiness. 
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PURPORT :—All righteous enlightened persons serve that king, 
who honours righteous and agreeable scholars. 

NOTES & REMARKS 1—(M) elm 111 fir fi;r41 uyirr. r Vir:  t fa 
RISMITI (NG 2, 3) r=Artists and artisans who are powerful and 
active like the horses. (ON fear farm, t Oftfeu cede; 9IW (NG 
3, 16) I=A highly learned devotee of God, who glorifies Him. 

How should men deal with one another—is further told : 

rkEr: ErifinFIRRT_ 511.44.0a WIliff 

FA/ VT4 TA: WITT 10 *el EitTriTzr Tit II k II 
2. TRANSLATION :—Let that man endowed with great 

wealth be our king, who in the joy of this prosperity may ever grow, 
making the earth like the heaven full of the light of knowledge, 
being trained by the old experienced teachers. Those pure and 
upright men who perform all acts in proper measure, purify others 
also. 

PURPORT :— Those kings and officers of the State deserve 
respect, who being pure, upright and of good character and tempera-
ment, doing good deeds justly protect us. 

NOTES & REMARKS :—(11011R10 arsfringrom 1—Behaving 
like straight forward or upright persons. (qs%) Mfrs sr ICOR/ 
so sin Iftrestsr (NG 1, ,)1=Who makes earth like the heaven, 
full of the light of knowledge. (tufo) eirr 010 Irma r slum 
sroxitrital:  (iv.) in Q99Vl9Nlarr ErrEmrqi= Born out of prospe-
rity. 

What should men do—is again told : 

TIMM* 	gO TERM w741: 
gifiT 	‘1-7-4;41 	itingd fi tn‘ I 	ii 

3. TRANSLATION :—He who trains well, those highly learned 
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and upright persons, who like the active horses harnessed in the 
chariots and hearing other's requests and complaints, carry or help 
this mighty king, destroys all miseries knowing the imperishable 
nature of the air (by the nature of the matter) as cause and 
practising Praniiyama and other parts of the Yoga. 

PURPORT :—O people of the State I as a king makes you grow 
in every way so you should also increase his power by co-operating 
with him. All should burn or destroy their miseries by pracising Yoga 
and knowing ; who is also with in the Fronds. 

NOTES & REMARKS t—(struwrorur) totratc,nfffruu: i n•iral (se.) I 
=Active from all sides. (cn1q) ?gamin( t cii-avast (Nat.) I 
=Makes or helps to destroy. 

The same subject of duties of man—is continued : 

gjF1 Tft7ifri444.  >rMr Ifiltigq: I 
wit of a: 	TIM 4 VW) Oh.  fi Fiftff, 10/ 

4. TRANSLATION :-0 bold and zealous king ! endowed 
with good arms and missiles, you renounce all sins and confer on 
the enlightened persons wealth of various kinds. You are worthy 
of respect as you urge upon the wealthy persons to give this 
Dakshina or guerdon (sacrificial gift) to the scholars being the most 
efficious doer of many noble deeds and the best. 

PURPRT :—That king only can govern the State well and 
make it stable who is kind towards the enlightened righteous persons, 
gives up all vices and being industrious and knowing everything 
through the spies (who are like his eyes) always endeavours to 
protect and nourish his subject. 

NOTES & REMARKS :—(gfweluau:) arfavt49 riwwf i gefdarris 
(NG 3, 1) (s) wa-arta? r=Most efficacious doer of many good 
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deeds. (emse) ORIN I (fir) trnt-srotasti (Fun) L.—Endowed with 
firm zeal. Zealous and bold. 

The same subject of duties of man—is continued : 

Fit i 	Phi Rift(WIT Pkgt TifiTtiat 1#41: 
at 	VATA gRa 	ffT 	tWig: II II 

5. TRANSLATION :— 0 men ! all honour that king, who is 
endowed with knowledge and wealth and who is the giver of the 
gross food-grains and other things. May the king grow, with the 
encouraging words uttered by the enlightened persons. May that 
king be the slayer of the foes as the sun is of the clouds. That king 
is worthy of respect, who being active and prompt, enlightened and 
endowed with the pure (satvik) virtues, making all happy by utilising 
the wealth for the welfare of others. 

PURPORT 1-0 men 1 you should regard him only as your king, 
who is giver of fearlessness, servant of the old and enlightened persons, 
destroyer of the wicked and prompt in doing good deeds. 

NOTES & REMARKS :—(avwta) amtt i avvr.corrinv s (NG 
2, 7) t—Of the foodgrains and other things. (Tofu) gertrffi t crir-
sfink (pm) silurn Toottorterstitoom I=Makes happy. (nolo.) Pt: 
nil i nwro: 	fourntu (NG 2, 15) i=Prompt. 

Sfiktam-38 

Rishi or Seer of the Sfiktam—Bharadvaaja. Devata—Indra. 
Chhanda -Trishtup. Svara— Dhaivata. 

What kind of an enlightened person should be served by men—is told ? 

Rif 41/4 744114;p'ffik 
trzkil 	bliczr maug414 riff 	n 

1. TRANSLATION :—That enlightened person is auspicious, 
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who is free from all ignorance, endowed with wonderful merits, 
actions and temperament, good donor and who upholds that intellect, 
which is full of the light of true knowledge, revealer of great wealth 
and admirable steadfast wisdom of the person of divine virtues, 
great speech and charity given while walking on the path of 
righteousness. 

PURPORT :—O men ! that absolutely truthful enlightened 
person alone is worthy of respect, who is king to all, is giver of 
knowledge, is free from deceit and he has good outlook in life and 
loving sight (epleasing appearance). 

NOTES & REMARKS t— (;**() nectar(' Merl IITIUMF (NG 
1, 11) I—Great or admirable speech. (4m4110 rtfuenitu, r ca. 
mirk 901 Er (vim) arwiTs4•u-smr4-441: onettir atsnmmiis: r (mane) 
srfircuom cfreT era u: 414 Retretrumrurcir utounirly germ m3 Imo IR 
Rim amlurfaf4efo gig ui ma-1 wet anuterw9 Tin Trail sliver al 
emit, meat: corm frail note: (RR( md41 smicri 4r, 1,1s,R,1 	IrgiN 

impiriTffst mare afillnarrT: cotta: ter fur 7msumwmt•i'47-1 h tfir 4fa 
148 fubtatTrnolffstrir 1=Praiseworthy. (nryftco,) trcabombnufformi 
=Revealer of good and great wealth. 

Taking what should men serve—is told : 

TaTtiiql 0:1-di WE ¶iiri thEITR-kz1 4;iffff VW: I 

qq#4 	-atIckiVErt*Aitd 	MiregfirETOT I I  'k 11 

2. TRANSLATION :- 0 men ! serve that good king, who even 
when living at a distance hears the call made with cultured speech, 
whom this appeal admired of highly learned persons moves, as he 
is the possessor of great wealth and this much praised speech moves 
a man like me who preaches truth. You should serve that enlightened 
and sympathetic king and those good scholars who appeal to him. 
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PURPORT :—O men I you should acquire full knowledge by 
serving well, that scholar whose soul is perfectly satisfied with hearing 
the words of wisdom from the Vedas and who is well-versed in all 
sciences. 

NOTES & REMARKS t —(rlwR) gfuffstolur arc i eta ;cis srifsan 
(NG 1, 11) i =From well-trained or cultured speech. (ernr8s) 
nun* r tri-fdrott (rrt.) us; ;nut nn firprn 1=Preaches. ('rut-40 
*Trim 1=Being praised. 

The same subject of whom should men serve—is continued : 

ii RM. 41TRITi 31-Tql117thwARTittrf: I 

410 liter TM u444;Triirl. 	qifris 
3. TRANSLATION :— 0 men ! living among you, I praise with 

respectful words, that preceptor, who is endowed with sublime 
ntellect and good actions, who is advanced in age and free from 
lecay in his intellectual powers. Living under this great teacher, 
endowed with the great wealth of wisdom, a pupil upholds the 
Vedic knowledge and all noble speeches. Under his guidance, the 
reasure of the Vedic knowledge grows day by day. 

I also praise electricity along with the sun, and other objects 
vhich possess great powers. I glorify Eternal and Decayless God 
vith mantras, with good intellect and good actions. His glory is great. 

PURPORT :—Those men who obtain intellect endowed with 
he knowledge of electricity and other objects by the teaching of the 
nlightened persons and their own exertion become admirable. 

NOTES & REMARKS :—(fear) smut vim irr i diftfir smarm (NG 
3, 9) i Erf red **mu (NG 2, 1) 1=By intellect or action. (wilt) 
OCR i 1-uprl (sm.) I =Praise. (rtgr)hg( I ktv (4f9414. 4,11,4,3)1 
=Veda.°  
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What should men increase—is told : 

aqi4 zig3a Wig 7i a wu frri 	a rrz4 

gqi‘qtrrit Trri:R)-4*rigugi: wra 
4. TRANSLATION :—I glorify the Lord of the world, whose 

glory is multiplied or manifested by the Yajna (consisting of the 
association with good) and enlightened men urging others to do 
good deeds. Whose glory is sung by the Vedas, admirable words 
of the wise, wealth and true knowledge. The dawn, nights, months, 
autumn and other seasons, days or enights all manifast the glory of 

that God. 

PURPORT :—O men ! as the dealing consisting of honour to 
the enlightened persons and association with them on the path of 
righteousness increases the knowledge of electricity and other objects. 
great wealth and span of life, in the same manner, you should increase 

all good dealings day and night. 

NOTES & REMARKS :—(trw) Frmir4rfamm: i (ML) on tarn 
friffonor in (arr.) aro frofsnorni :1=Yajan consisting of the 
association with good and enlightened persons. (elm) SeWl 
f4gT9 i ctsfFimiift: (sro) as SMatir SHR: i = An enlightened mai 
who urges others to do good deeds. &Silva: i aruefaa xrfuou 

(NG 1,7) i=Of the night. (writ) inbu obomfnooni 1=On thi 
path of righteousness. 

The same subject— whom should men serve— is continued : 

qq1 414 Oil gruffir aracm4 Ki44 a %vizi I 
RE9110 Fig ¶IRT 11.7T*1 19:47 11 k II 

5. TRANSLATION :—O wise man I let us always and wit] 
certainity serve from all sides that great 'man' who is endowed wit] 
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and renowned for knowledge and humility for incomparable 
strength, working for strong infinite wealth and hearing of all 
sciences, full of splendour. We serve him for protection in battles. 
You should also serve him. 

PURPORT :—When men serve well a brave enlightened 
[Jerson, who is established in good virtues, actions and temperament, 
-eceive knowledge from him and enhance their strength and other 
'irtues. What good work is there that they cannot accomplish? 

NOTES & REMARKS :—( 	 frerfarsktt WRTR1911, ;=Being 
born in or renowned for knowledge and humility. (untfit)snsvol 
(sretfit) artrtfn srfufworr mfgcsk: r?-srm+stiPT (Rat.) r snitntrot ;fa 
(NKT 6,5,23) 1=Incomparable. (sal) setrasaffin r araq anew 
=For infinite wealth. 

Silktam-39 

Rishi or Seer of the Stiktam—Bharadvaaja, Devata—Indra. 
hhandas-Trishtup and Pankti. Svara—Dhaivata. 

/hat should an enlightened person do— is told : 

r3Pte %MOIR g*gflitriql aqk:4 ate: 

gm' 	11 
1. TRANSLATION :—O great scholar ! you protect the 

;sling of the sweet words of the highly learned person, who is the 
nveyor of all sciences, purifier like the fire, good in noble desires, 
dowed with the knowledge of a genius and gladdening all. Give 
(literally unite us with) for the admirer of that person, who is 

vingly united with all, for the accomplishment of noble desires-
od foodstuff and,sweet speech. 

PURPORT :—O enlightened person ! you should ,endeavour in 
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such a manner that we may attain divine happiness, divine knowledge 

and divine wealth. 

NOTES & REMARKS :—(qt) untifgrrint IrletWfor I worm* 
(situ) I—Of the conveyor of all sciences, purifier like the fire. 
(fintwurm) farm nn? fk4T# ilThiiffFri I fan vett karfirarn (NG 3,15) wi-
ck 1=-01 the person who is endowed with knowledge of a 
genius. (n:) ormitilfivra al. I nit 	IMP; (NG 2,7) t<-sue

(giro) i=Food materials or noble desires. 

What should the enlightened persons do —is again told : 

W/1101M: giffkr4T gaiTfafuiragrdNTR:I  

E7OTE fa ama klI4 artitifiTihr ittif4lc i R II 

2. TRANSLATION:-0 enlightened person ! as the sun wit 
his attributes, upholding waters, harnessing his rays, smites down th 
cloud and fights to break down the top of the thick cloud, so bein 
united with truth, desiring the welfare of all, unite with a man wh 
is good and healthy and accomplish admirable dealings. 

PURPORT :—O highly learned persons ! as the sun dray 
with his rays water from earth, upholds it and smites down the clove 
makes it fall down on earth and accomplishes all dealings, so yc 
should draw all good sciences from the enlightened men, uphold they 
shower them on good students, dispel all ignorance and accomplish wi 
true knowledge (righteousness) wealth, fulfilment of noble desires ai 

emancipation. 

NOTES & REMARKS :— (awn) fircuPt t air is% cfmnin (N 
I, 5) I---Rays. (ern) ntriti arfrftfir trerfflit (NG 1, 10)) I =CIOU 

(wmr) WEIFEr I 19' 'fit lvarr (NG 1, 10) 1=CIond. 
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How should the scholars behave—is told : 

witt 0111411c4 9197-41qT IFthi• ER! Pe K-4 I 
irf tfigk -P4-(!!T of 	̀lean u/rtiklthg 

3. TRANSLATION :-0 enlightened person ! as this sun, who 
makes all wet through raining down water, illuminates the earth and 
other lightless worlds, the nights, mornings autumn and other 
seasons, manifests the dawns, which have their birth from the pure 
sun, in the same manner, you should illuminate the intellect. As 
the dawns uphold this resplendent sun, so uphold the light of true 
knowledge. 

NOTES & REMARKS :—(j:) wain: i (19) 3;11 ifkak (awe) 
=Which makes wet. (*gtt) ant I *greet storms' (NG 3, 9) 
=Good intellect. (snit) firm; i trial: ;fa 	4nt (NG 1, 9) 

=Day. 

What should the enlightened persons do—is told : 

fitqlrT441 tRlYi thPT ar3k4 rob I 
wgiffqa 	 9ifilfrIT: II 't II 

4. TRANSLATION :—O highly learned persons ! as the sun 
giving light to the moon and other objects, which are devoid of 
light, illuminates the whole world, so you should illuminate all men 
with true knowledge. As this sun makes all people established in 
joy from times immemorial with water, so unite all people with 
true knowledge. As this sun goes with the rapid and great rays, 
which create water with the law of central attraction, which gives 
happiness being the supporter of all men, so you should go every-
where pervading all with great virtues that unite truth and with 
joy producing attraction of the soul and speech. 

PURPORT :—Blessed are those enlightened men, who shining 
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like the sun, in their souls dispels darkness of ignorance and illuminate 
men with true knowledge and attract them towards the observance 
of truth. 

NOTES & REMARKS :—(Nhu) leArr rirrThq r TeRfff eurffra (NG 
3, 10) i iNtufrrfu 3r+MR (NG 1, 12)1—With truth like water. 
(mit) ir4fkurernfitfu: firtei: I—With great rapid going rays. 
(atifinirt) a1 faerrfarfurroiortififti RIErff utfu ainculfu Sift 

91StiffiTi (NG 2, 3) re-craw rote: (areql•) ir-Who pervades all 
men with knowledge and other virtues. 

The same subject of what should the enlightened person do —is 
continued : 

1 /PIN) 11714 yea TT3fqq; 	41kElizt Tiff: 

Titr wititKfru gRifq ;TT 314i Mk.al NIT ii k ii 

5. TRANSLATION 	old king !admiring him, who glorifies 
God give food materials, which give perfect happiness, waters, 
herbs, forests without poison, cattle, horses, and good men for 
doing admirable work and for giving wealth to others. Pray to 
God soon for enlightened men for all these things. 

PURPORT :—That king enjoys infinite happiness here and in 
the next world, who being truthful, pleases or satisfies the speakers 
of truth, havtng acquired knowledge and humility from the enlightened 
persons, desires the happiness of his subjects, making all happy with 
Yajnas and with good trees ladcn with fragrant flowers and fruits and 
creepers etc., prays to God and the enlightened men for the growth 
of water, plants, and for the increase of happiness of the trees, cows, 
horses and men. 

NOTES & REMARKS :—(1) %mu' as If fautila eti: r w ttfd 
Roma (NG 2, 15) i= Quickly. (Nat) 4arirr r foth-4ark (cu.) 
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=Serve. Mat sniftrura issiei saw-sgul (gar•) i=For the perfor-
mance of admirable work. (fret) wwwr i kat% arwirsutor: (NG 
3, 19) I =Pray to God. 

Sriktam-40 

Rishi or Seer of the Siiktam—Bharadvaaja, Devati—Indra, 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras-Dhaivata 
and Panchama. 

What should a king do—is told : 

g;{ 	T44 141 ITIPTT4 	N 1hT 4911EIT I 

3ff 31 Trig 	WT Th'IWTO 	3ara T41 	II t 11 
1. TRANSLATION :—O king ! drink that Soma (juice of 

Soma the moon creeper and other invigorating herbs) which is 
extracted for your joy. Put an end to your suffering thereby and 
decide your duty. Praise those men of the State and the subjects, 
who like the two joint horses remove miseries, being friends to one 
another. Being seated in the assembly of the enlightened persons, 
uphold desirable long life for the admirer of the Vidya (true 
knowledge) and Dharma (righteousness, duty) and the person who 
is ever truthful. 

PURPORT I- 0 king ! being free from all diseases and 

healthy by drinking the juice of Soma and other invigorating herbs, 

deciding truth and untruth, admking all friends. taking your seat 
in the assembly of the enlightened persons, preaching true justice, 
urging upon all boys and girls to acquire knowledge with the obser-
vance of Brahmacharya (abstinence) for a long period and make all 

your subjects, long lived. 

NOTES & REMARKS :HO) ultrsprinfirtr Twritarttui r  It sum 
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sirfnelvdsrwrfn (NG 1,15) 1=01ficers of the State and the people 
who are like two horses. (Fr) f4fiatfq r (nr)iitarrr inifsr (fium• tut 
1:arrm INT fklIfT91-= Decide. (usur) ti1 wads orav evil* i asr•htpr 
tr‘ocurcurar41 (Tiro) Ra urvfurstorrr, o =For a person who is united 
with truth i. e. is ever truthful. 

What should men eat and drink—is told : 

grect ftri Tr* nm gdzi w-4 	ferthR I 
ff4 .4 ni M-  WIth grittki  Winer 944' II 'k 

2. TRANSLATION :—O great king ! drink this juice for your 
rapture and development of intellect. Being renowned, drink this 
Soma again. Like the cloud pervading water, let the men, like the 
rays of the sun and women of peaceful disposition, like the water 
take this juice. Being ready for this drinking of Soma (juice of the 
invigorating herbs) drink it well, at proper time. 

PURPORT :—O king! eat and drink those things and urge 

upon others to take them, which may increase intellect and strength, 

never drink yourself nor allow others to drink that which badly 

affects or impairs intellect. 

NOTES & REMARKS i—(fErcgvra) it r9 r farnillo Irimrtr (NG 
3, 3) !=Great. (4m) firm Teri rugsftr th44711 (NG 1, 5) !=Like 
the rays of the sun. (TT() wart r sretfu asvvrtr (NG 1, 12) 
=Water. (nR.) isrcIrm.. I arq-aintel (sar•) !—Pervading. 

What should the king and the officers of the State do—is further told : 

gfl* ̂  	or ITT chi 19 #21 ittgr: 
'it;IM ;OM ulttilM trik aft!' ;It 4: II 

3. TRANSLATION s-0 king ! giver of prosperity, let those 
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men who are powerful and rapid going (like the horses and who 
are conveyors of great delight, bring you here when the fire is 
kindled and the great juice of soma and other invigorating herbs 
has been extracted. 0 /ndra ! destroyer of poverty and misery, 

come here to give us great impetus and encouragement as I invoke 
with devoted mind, desiring you intensely. 

PURPORT :—O king I with the help of the best men and having 
tested well the Vaidyas (physicians) get the food and juices prepared 
by experts, take them, create unity among the subjects, protect them, 
attain prosperity and make us also prosperous. 

NOTES & REMARKS :—(pir:) Inn n Tivani it sfir stlse-
ma (NG 2, 3)1= Men powerful and rapid going like the hones. 
Wry) w-rstft i (raw) ne-snoilsoitil: (on.) snarsfxwr I =For impetus 
or impulsion, encouragement. (sn) girerfunrfirems rope
inert anion! (NKT 10,1,8)1 an gnrufaterfe nowt two; =Dest-
royer of misery and poverty. 

What should king and officers of the State do—is told : 

WI aft gReirca tegrik 	144Tri 9)11441k1 

act MAT TT! PIT RisW geZleli Wit qt‘ 11  V II 

4. TRANSLATION :—O king ! giver of great wealth, come 
here to attend the tYajna (dealing that increases good knowledge 
and conduct) which upholds or ennobles your and our life. 
Along with the enlightened persons, who desires the welfare of 
all and with great mind, endowed with true knowledge, listen to 
the Vedas, go constantly or be active and come to drink the Soma 
(juice of the invigorating herbs) which is worth drinking. 

PURPORT :-0 enlightened king and other persons ! you 
should associate yourselves with great scholars, taking food and drink, 
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which increase intellect and strength, consulting one another, enhance 
your span of life or age with the observance of Brahamacharya 
(abstinence) and other means, so that all may be absolutely truthful 
and large hearted. 

NOTES & REMARKS - (anal) raTuarariku fair art (wird!) am-
wrO (Preto) 'Pfau: wrun 1=With an enlightened person who 
desires the welfare of all. (gar:) arcfarerrairgRartiw1 wart: tarat-brxwr 
atu,athr an-tarukr. (vino) ara targur irs:rfunanal 1=Dealing which 
increasess good knowledge and conduct. 

The same subject of king and officer of the state—is continued : 

qtrg fara RTC gninrgT 	R4:4 	qink 
wut at 4411•44 f4TiivegjtEri: citft fiTilit ;It*: II k it 

5. TRANSLATION :—O enlightened king ! admired with 
cultured speech, guard our Yajna (the just dealing which should 
be ever respected) along with good men, loving and serving equally, 
whether you are in your most desirable state which is true and 
which should be nourished well or are at your abode anywhere 
else, being like God who is controller of all, come for our protection 
and advancement. 

PURPORT :—O king ! you should constantly protect your 
state preach truth, regard all like your own self, and nourish your 
subjects impartially along with large hearted and righteous members 
of the council or assembly. 

NOTES & REMARKS : (fear) zsTrat 1 =Desirable. (714) critifir-
uak lit* I—In the State that should be nourished well. (utam,) 
ararratat =True. Nara) invent rutaraararitrcit I=Just dealing that should ever be respected. (fkagirff,) fkarawart war t fgalurrkalwat9trr 
(NG 2, 21) 1=Like God who is controller of all. 
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Saturn-41 

Rishi or Seer of the Silktam—Sharadvaaja. Devati—Indra. 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras Dhaivata 
and Panchama. 

What should a king do—is told : 

likagIng3v zak zrki n4 4e9 pkw: Iffni: 
Tira a 447imilii.  gia-sit Oft writ 41-44imik ti ii 

1. TRANSLATION :—O wielder of arms and missiles and 
giver of great prosperity king (Indra) ! You, who are honoured as 
the best guardian of the subjects, come to our home to provide us 
delicacies of life purified by the Some-creeper-juice as the cows come 
to their shed. 

PURPORT :—O king, being honoured from all sides by your 

subjects on account of your good virtues, come duly to the dealing 

of the nourishment of the State. As the cows come to their calves 

and their shed, in the same manner, you should attain humility in 

order to sustain your subjects. 

NOTES & REMARKS : -(arictsuq:) w: t ST srffret (nm) Of:  

um: war: ERV. 1= Honoured. (swot) alultatt,prlifift i  vs: view-
MR (NG 1, 12) :--Soma (moon creeper and waters etc.). (tilt: 
fITMPTIdit : situ fuattr-aut-a (NKT 3,1,3,) ,=Abode, dwelling 

place. 

Whate should king do—is further told : 

TIT # Trfctiiit TIT RREIT trzrr War** grit  wgik 

Rai qTft 51 4 gt%-140474 qwl aiffTfOg Erzg: 11 II 

2. TRANSLATION : - 0 king ! upholder of the Dharma 
(righteousness) your well-trained speech is best endowed with the 
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utterance of truth, is the best, with that you drink constantly the 
juice of the sweet ar:icles liket he stream or wave. The ministrant priest 
who desires non-violent dealing is standing before you. Let your 
thunderbolt-like band of arms and missiles work and with that well-
trained speech protect all your subjects, desiring the kingdom of the 
earth. 

PURPORT :—Let the king and officers of the State attain 
well-refined speech endowed with knowledge and `shining with the 
utterance of truth. By that they should accomplish and nourish 
dealings of the subjects constantly. 

NOTES & REMARKS . —(arm) /Warn wrwi:vnififer Inwawr 
(NG 1, 11) 1=-Well refined speech. (aid:) www0swrurnitmiwpi 
warm: i arwrurfrregrwn sitTfefuxt 'bidet!, 	(NKT 1,3,8,) 
=Desiring non-violent dealing. (wan e Iftriftvurraw2: niftfff 
ifirtrarn (NG 1, 1) )=Desiring the kingdom of the earth. 

What should king do and for whom – is told : 

IN '&1) tnit &Tattr pziEr TE1 to ft ffiri: 
wrg f era: WT g trOfOrk !RN ace 

3. TRANSLATION :—O firm and splendid king ! followed by 
excellent men, this Soma (juice of the great herbs) which destroys 
the wicked, is shewerer of happiness and omni-form has been pressed 
for the attainment of great wealth and generating strength. Drink it 
as it conveys to you food in the highly desirable dealing, of which 
you are the master. 

PURPORT :—That king alone gets all honour, whose arrange-
ments are all good, who has good drugs and medicines, good and 
strong army and the enlightened and righteous persons incharge of 
various departments. 
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NOTES & REMARKS :—(Elta:) gtztat fret gati  t 	try): 
(wt.) i—Destroyer or charmer of the wicked. (earn) a Tin IPPfttl 
wain 1—In the most desirable dealing. (dftet:) 511WRIITTRTIN I VIT 

rfr Iflitrqlq (NG 2, 3) i= Accompanied or followed by very 

good men. 

What should a king  do—is again told : 

7: eft WilffTftg TRW 4cf&--iftql Peg 

irk 	71 zaft Er* WR fIFTWractu In h I 'et 

4. TRANSLATION :-0 king, endowed witn great wealth and 

surpassing  the strength of the foes, the combination of great wealth, 

which is required for the battle decided after great deliberation, 
which is very beneficial and cause of help to others and gathered 
from untapped sources, come to this Yajna which is worthy of uni-

fication and thereby gladden all your powerful armies. 

PURPORT r—Those kings who gather much material even for 
an insignificant battle, can make all their subjects happy by achieving 
victory over all their enemies. 

NOTES & REMARKS :—(ata:) istsonitdui: t erin:) 1-srabir4itr: 

Mu.) I ire quraftiir i=Combination of great wealth. (fent) Inuit 

wrt eta nwsttfam I s—wrirwarn Twit (var.) I—Surpassing the 

strength of the foes. (art) qtnryint;( iraorthy of good uni- 

fication. 

What should a king do and how—is told : 

Oa* *4 triiiiA 	Trizik:a4 nTi I 

Owlet inOTar i s snot gfl. 14R114 AWI11 k 

5. TRANSLATION :— O prosperous king  ! endowed with 
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infinite wisdom and good actions, go to drink that Soma (the juice 
of the great invigorating herbs) which strengthens your body. We 
call on you, to come and protect us when the wealth has been gathe-
red. Be glad and delight us well in the armies during a battle and 
among men in general. 

PURPORT :—That king, who justly protects all his subjects 
with his wealth, is admired, lives long, is happy and delights all. 

NOTES & REMARKS :—(grinizil 2irfq;VSS97-44 ar r era afarinufafa 
04:r ;TO— 0'  (fear.) i=Be glad and delight us. (Inarg) alskrr twig 
ar i par fir atsaara (NG 2, 3) i —Men, army. (el) f4srnisalta01; I 
q-sairnitit: i turafirs: r=When the wealth is gathered and there 
is prosperity. 

StiktaM-42 

Rishi or Seer of the SUktam-Bharadvaaja, Devata-Indra. 
Chhandas-Ushnik and Anushtup of various kinds. Svaras-Rishabha 
and Gandharva. 

How should the officers and people of the State deal with one another 
— is told : 

sTe Mli FitY4 fiqaffq kit ;TT i 
AthriTTEr wirkstiraq TEq4 	k it 

1. TRANSLATION :—O highly learned king ! bring for the 
advancement of knowledge all desirable and necessary articles to this 
enlightened and reliable person, who is well-versed in many sciences, 
who desires to protect us and is a great leader in all good dealings. 
Let him also give good things to you in return, for your joy. 

PURPOR :—That king, who uses his wealth and power for the 
sake of the enlightenrd persons and those scholars who endeavour to 
bring about the welfare of the king and his subjets, always become 
exalted. 
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NOTES & REMARKS :—(fresh) augfavath t (Mind) w 	(astr.) 
snrunudir: t =For him who is desirous of protecting. (w‘i(rtra) 
fan Irk art merfh mit t arm—wag insuiral irafitwattlfins mum* 
flaw I =Well-versed in many sciences, literally, he who goes to 
the other side of the Vidya or true knowledge. (wwwmpark) 
weir! wersrlmiturfirk I =For a leader in all good dealings. (Mud) 
firmurfaintra I =For the abundance of knowledge science. 

What should men do is further told : 

qua srAl4w carifk: giqq74grik 

sprifqiillrfurfiq' tkfiiftqfq : ii 

2. TRANSLATION: —0 men ! trust this king, who is giver of 
wealth, who desires to have upright and righteous persons, who is 
Chief among the drinkers of Soma (the juice of invigorating herb) 
and go to him with the juice of the herbs or wealth (in the form of 
revenues etc.) with delighting water, and good vessels (in which 
those waters or juices are stored). 

PURPORT :—O officers and subjects of the State ! you should 

trust truthful and enlightened king, and his ministers and they should 
trust you, so that bliss and joy may grow on both sides. 

NOTES & REMARKS :—(srenut) srlIfir fart t stfo war sw sun 
sulfa: fun: 1=Trust. 	arrmassisal: t wittier ammo 
(NO 1 : 12) 1=With delighting water (wallas) ape imrnft 
infismut stamuftfail eituu (waftftraw) fa-ufsfkur salksi (orr.) 
fir twists, RIM amen, mask t= Approaching the upright and 
righteous persons. 
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What should men do with one another—is told : 

Zr41. 	.ftlikqfii: RIOT: 511941T 

fitEf 4144 rqafgrkik ii I 
3. TRANSLATION :—O enlightened persons ! if you adorn 

the king, who is unifier of all) is subduer of the wicked and who 
approaches you with respect and who knows political science well, 
(in theory and practice—with delighting wealth), he also will adorn 
you with good virtues. 

PURPORT ;—Those, who honour good men, adorn all with good 
virtues. 

NOTES & REMARKS ;—(vik) trturrO: I IT um) —ntlark (um) 
era afriler4 OC411. Mg: I Delighting. (kite) art 
tur—itst a-tam/Amite war turimuils: (we) 1=Unifier. ((et) 
mars, ftritfa efamrl (NG 2,14): 1=•Approaches or attains. 

How should men behave—is further told : 

yrk:qtgli g;'"TkilS%thil rf 4r tr-diL 
f‘F4TITEr ;)iTzr mraistiTSroritii x II 

4. TRANSLATION ;-0 non-violent person ! uphold from all 
sides for this and other deserving men, food grains and other things 
and like—wise the admirable strength which is able to conquer 
enemies in great measure and thereby nourishes us. 

PURPORT .—Those highly learned persons should be considered 
to be very fortunate who dedicate, or offer all good things to others 
and protect others to the best of their power. 

NOTES & REMARKS : - (ado:) am 1 1T stet a AMR (NG 2,9)1 
= Of the strength. ( mer) a ritniftr i= Able to conquer foes. 
(strafk:) arfuert awfaoaa i wfiT-Est(r fgal : 1-= Admired from all 
sides. (ararmm,) was% I Sri -Fig Wet tr4qtrl: (M.) RIM In 
mamas I—Nourishes, supports. 
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SOktam-43 

Rishi or Seer of the Suktam—Bharadvaaja. Devata—Indra. 

Chhanda—Ushnik. Svara—Rishabha. 

What should men do—is told : 

FTIWTO >t kertrffig plif. 

wzi ii chzi 	 fr4 u 	II 

I. TRANSLATION :—O Indra I conveyor of great wealth or,  
prosperity, drink this Soma—juice which is increaser of intellect and 
strength and which has been pressed out for you. As the sun smites 
down cloud, for the sake of the giver of knowledge/ who gives 
delight, slay a wicked person, who troubles others. Destrdy that man, 
who desires to do bad deeds. 

PURPORT :-0 king and o fficers of the State! you slim& duly 
punish those wicked persons, who trouble the righteous men. Being 
yourself healthy and free from all diseases, yor make all your subjects 
healthy. 

NOTES & REMARKS :—(trurtn) turfing r wire 	trarunr (rip 
1, 10) i=Like the cloud. (Warn) feirrawirra r flurrnitoissinurrw 
atufaunifti wrara tellia I mw-m* (en) i =For the giver of know-
ledge. (eww) few i :a-fontrusit (Nu.) suifisnsis: 1=Destroy, 

slay. 

TRANSLATOR'S NOTES :—It is wrong on the part. of :bri 
Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith to take Shambara as the 

name of a particular demon and Divodasa, the name of a particular, 
king, as it is against the principle of the Vedic Terminology enuncia-
ted by Sayanancharya himself in his Introduction to the Commen-
tary on the Rigveda and opposed to the Vedic Lexicon Istigfrantii 
which dearly tells that Shambara means cloud war ilft Iron 000 

ik 
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1, 10) This self contradiction makes Sayanacharyds Commentary 
on the Vedas unreliable. Western Scholars have generally followed 
him and committed the same blunder. 

What should a king do—Is further told : 

/TO Jitttri 	ITEERF4 T4.14 
w4 N fit{ 	Frit fri4 11 "a. 11 
2. TRASLATION :—O giver of strength Indra drink this 

Soma (juice of good drugs and herbs etc.) which has been pressed 
out for you, whose gladdening draught, extracted with splendid acts 
you guard, in the middle and end. 

PURPORT :—O enlightened king I you should manifest such 
medicines, as increase the happiness of all. 

NOTES & REMARKS :—(411tpo) 4ticksrtfisfin adfirfaurtfunt 
--Accomplished by splendid acts. 

What should men do—is told 

ErFf  TIT ipffrgirit tit 	W4T/fr. 

w q filtt 	k 	 11 II 

3. TRANSLATION : —0 destroyer of all diseases—Indra I 
drink this Soma (juice of the herbs which is the destroyer of diseases) 
which has been pressed out for you, within the cloud producing 
which are the firm rays of the sun. 

PURPORT :—O highly learned persons ! prepare the Soma 
according to the prescribed method of the medical science and taking 
it duly, be healthy and free from all diseases. (Its molecules are there 
in the middle of the clouds.) 
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NOTES & REMARKS :—(nn:) WM I inn fl Ware (NG 
1, 10) t=Of the cloud. 

What should they do—is told : 

llec WEI* RierT4 Tr44 ‘4: 
wzi 	fibt 	ftrt 11 n 
4. TRANSLATION ;—O best among the physicians—Indra I 

drink this Soma-juice, which enables you to become prosperous and 
which has been pressed out for you, by taking which being glad and 
glorifying God, you uphold the strength of a wealthy and healthy 
man. 

—PURPORT :—O men I you should always take that Juice and 
rood which increases strength, intellect and happiness. 

NOTES & REMARKS :—(Trunrc) nom erravau rife-eifa 
WOW nisi (an) 111W agfic lit41111Wer‘ 1= Glorifying God and enjo-
ying bliss. (04:)ititir4Irel TA: I 1-51VIV11441: ee t  easF4at vq 1=The 
juice which causes great wealth by making a man healthy and 
strong. 

Satan' —44 

Rishi or Seer of the Suktam—Shanyer Brashaspatya. Devata-
Indra. Chhandas—Ushnik, Pankti and Trishtup of various kinds. 
Svaras—Rishabha, Pancaama and Dhaivata. 

What should king and his ministers do—is told : 

tet Wren ittrAdit tit c TR4TPT. 
a: tel: ti 47-3 Rs td E3wPEA q*: II II 

1. TRANSLATION :—O lord of food-wealthy king 1 he who 

is the wealthiest and most glorious man endowed with wealth and 
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good reputation should be accepted by you with honour and the 
wealth required by him should also be utilised properly. 

—PURPORT :—O king and officers of the State you shouli 
keep in your State many wealthy and enlightened persons so that the 
prosperity may grow even more. 

NOTES & REMARKS :—(14:) oitielfold I en, ere even 

(NG 2,10): Iva etaktivit at w4Tit (NKT 5„5): 1=--By wealth o 
good reputation. (tnit:) gegen, i (tan:, 1—suo8tieuitcr: (on.) ar 
tiorof.nreen, i—Wealth, prosperity. (rearm) um:Enka s nurt if 
irmir (NG 2,7): s =lord of food. 

What should men do—is told : 

q: /Inice:1714q 	NiT /11*RTIL 

r: ET A ksj 	9qTqW qt: Il R si 

2. TRANSLATION :—O (endowed with abundant wealth)-

king ! you are the possessor of much happiness and lord of food, ma 
the abundant wealth which has been acquired by you, which is give 
of happiness and worthy of being given to thoughtful, wise person 
increase your glory or reputation regarding your Dharma or rigl 
teousness. May it be giver of delight to the wise. 

PURPORT :- Those men, who advance the cause of Dharn 
(righteousness) and Vidya (true knowledge) by the help of the weal 
they possess, enjoy much happiness and wealth. 

NOTES & REMARKS :— (Prom) grit tirgfeerfa tenure gar& a 
ertw9e1 i Ifir sfs slots (NG 3,1): unfit es assts (NG 3,6): 
...Having much happiness. (star) erg* elm 1--Worth giving. 
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What should men do - is further told : 

I*1 Rr4 91 to WifitErklit 

Riti: 1ff: 	ksRff 	 it !. II 

3. TRANSLATION :— 0 king  ! upholder of your articles, 
increase that soma—juice of various nourishing herbs and plants 

which is giver of delight to you and which has been pressed out by 

you with your wealth and strength, along  with your protective powers 
like an old expeirenced man and a man, who is destroyer of the 

wicked. 

PURPORT :—O men ! always have that industriousness by 

which even old men become energetic like the yourg. 

NOTES & REMARKS :—(w err) Off t n [fur UMW (NG 2,9): 

=By strength. (v:) fpre: ttft—efeertor 	(firm) or Item- 

4e: =Violent, destroyer of the wicked. 

Who is to be admired be men—is further told : 

frak 	WO*Well ROEFFTAlk I 
qi 	1 M4ifzipt 

4. TRANSLATION :— 0 men ! for your welfare, I praise that 

very great leader, who does not kill or harm anyone with injustice, 

who is lord of strength and army, who is subduer of all armies of 
enemies, who has under him all righteous men (as superintendents 
of different departments) and who is destroyer of the wicked foes. 

PURPORT:- 0 men ! you should admire that leading person, 

who is ever just, bearer of all troubles, large hearted, expert in warfare 
and administration of the State, destroyer of the wicked and firmly 

zealous. 

NOTES & REMARKS ,•—(rftli) 'AN u Illiffellaltac P111/ 
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sir,--ontk (ttat) (wet.) I—Praise. (firiewilfm) fevewilmel enfinst WIRT 
stdeercl 4R triT erilit Ltd Rttrifq111 (NG 2,3):i=He who has under 
him righteous men as superintendents of various departments. 
effigy° Irftwirw moista Rkiral (car.): I =very great. 

What should men do—Is further told : 

4 wizra-T: qf4 n 	1-14q: 
nfcrrik-Er ilk.€11Wr gc4 	k n 
5. TRANSLATION :—O men ! well-trained and refined 

speeches increase or sing the glory of that lord of the wealth that 
removes all miseries. Both heaven and earth which are charming and 
desirable serve his might. You should also increase his power and 
serve him. 

PURPORT Those persons, who support a man, who is advanced 
in good virtues, noble deeds and fine temperment, enjoy kingdom 
composed of five elements in due proportion. 

NOTES & REMARKS :—(ncir) 1:erflptvwr 10—efitertwrfireisk t 
(fk ) its Valk: i —Of the destroyer or remover of miseries. 
(urien) Ink t arc —Taretit (sissitift) as-gir4 tier I=Serve. 

What should men do -is further told : 

9* 7W40 Wi4kiiiiiWft7filf I 
fray a 4T41ffrri 	riAltRff RAO: II '4 II 

6. TRANSLATION :—O men ! let us increase by the growth 
of admirable work, the shelter like a covering that prosperous king, 
whose protection occuring in the same place go on growing with 
deliberation like wise men's movements. 

PURPORT :—O men those persons grow from all sides who 
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like wieenten increase wealth or prosperity by protecting people. 

NOTES & REMARKS (glom) creme cow: I (Pane) ut 
aftwnsal (a.): 1=01 admirable work. (w r) orfika i=By growth 
or development. (fart)rmuft r fee Or Waken! (NG 3,15) yr-Wise 
men. (weerhafe) agrownOzrit r errelsforfarNftfafetkraws( (am 2-7) 
ifs ore wet witea—wreenri (nor.): I=Shelter or covering. 

What should a king do by doing what—is told : 

Irrekr(lei fug 9a1wittirit *'Ht wit 	I 

RiliffRON715WWWWWEIT tEgblik7fikai: it ',  it 
7. TARNSLATION :-0 king ! he who being of young age, 

nourishing friend of all, having abundant and good foodgrains and 
protecting with strong armies shaking the foes, arranges for proper 
dwelling places for the enlightened friends, and becomes a true 
friend, guarding men, attains incomparable strength. 

PURPORT :-0 men I that king alone can get true strength 
for the protection of the righteous persons, who is friend of all, young 
(energetic) endowed with wealth and grains, protector of all, having 
big and strong army and highly learned. 

NOTES & REMARKS :—(nt) emu rna [fa ream (NG 2,9): I 
=Strength. (wren) sreferfff oath tetra UR ft: i auks/went 
(NG 2,7): 1--=Possessing good stock of good food-grains. 
(altrate:) irvit wife** kmfir: i ipt—srar-W (nor.): i=With armies 
shaking the enemies. 

What should men gain, what and how should they do—is told : 

%raki.  gin Wm' trig Ark grgifif iaiR1 	t 
gl:TiM M4 	 kit Rd*: 	it it 

I. TRANSLATION :-0 men I as a wise person protects for 
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prosperity in the path of truth-and the enlightened men turn their 
minds to this object, a desirable and charming person having good 
and beautiful body to look at and gaining reputation by uttering 
good words protects all, so you should also try to do. 

PURPORT:—Treading upon the path of righteousness, men 
should determine to increase wealth and with that wealth, they should 
support the orphans, advance the cause of Vidya (knowledge) and 
Dharma (righteousness) distribute medicines for the suffering and 
construct good roads and in this way, they should spread their name 
and fame in all directions. 

NOTES & REMARKS :—(kat) kw"? I he 	trerfirma (NG 

3,15): 1=A genius. (9:) Ilmt wertil i  tolftfa trytta (NG 3,7) I 
=Beautiful body. (km) 'Wig: I aft—Or aill fta staRiNvonmaierkt 
(wM.) wwrrrnairrarramwxi= Charming. 

How should kings and their subjects do good to one another—is told : 

711tik 01  4110 *!T 71f9t qlkTiA: 
wiTift 	kialipi*Er CTaraTiff *fan' 11 & 

9. TRANSLATION :—O king ! with your wisdom and good 
actions along with your subjects bestow on us the most illustrious 
strength endowed with the light of knowledge. Accomplish your 
work, ward of the miserliness of the people even though that may 
be ancient. Lead a very good life and attain good age. Make us also 
partners in the distribution of riches. 

PURPORT :—The subjects should pray to the ruler in this 
manner :-0 king ! we may always increase your strength if you make 
us very mighty, devoid of miserliness, longlived on account of the 
observance of Brahmacharya (abstinance) industrious and fearless by 
protecting us and urge us to accomplish Dharma (righteousness), 
wealth, fulfilment of noble desires and emancipation. 
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NOTES & REMARKS :— Camel wirofwer: i um* (we) i 
=Miserliness. (ITO) Orme i svt—siumi (sm.): 1=In the act of 
distribution. (weetfm) men: went AV*: WU yeti num 
(NG 2,9) es% wrimr (NG 2,1): 1=With wisdom, good action 
and with the subjects. 

Where should the king and his subjects urge upon one another—is told : 

arfi wrgitriwr 	gA trkit ITT A.  
mitTiff i* ;14gT kg, ktril0 	 II 

10. TRANSLATION : —0 very dear wealthy king ! you have 
many admirable men as your assistants or followers, let me be 
liberal donors to you, who are giver of happiness. Please do not look 
down upon us. Let me be like your kith and kin and may not look 
upon you adversely. What do you desire among men. Because the 
enlightened persons call you impeller for the acquirement of wealth, 
therefore, we take shelter in you. 

PURPORT :—O king and his subjects 1 as you urge upon one 
another to do noble deeds with wealth and by giving happiness in the 
same manner, unitedly you should administer justice and have all just 
dealings. 

NOTES & REMARKS (err) ;refuel/9;ov i =He who has 
admirable good persons as assistants or ministers etc. (trmismo 
ware sum* srus4 I rig IF% tiqqrsi (NG 2,10): I =Urging upon 
men to acquire wealth. (ks:) eraser: 1=Desires. 

What should men do and not do—is told : 

LIT WOi i 4t TNT itt Taff: qqat MIN I 
f4R`f 	gilts:41mi Inc*: n ki 

11. TRANSLATION :—O mightiest king ! destroyer of all 
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miseries, do not give us up to a wicked king, who is taking other's 
property injustly, may we never suffer in your friendship, who are 
endowed with abundant wealth. Give us those good acts which lead 
us to our true welfare. Destroy the wicked ignoble persons. Keep 
us away from a wicked man, who gives us trouble. 

PURPORT :-0 king I do not keep us under those persons, who 
give us trouble. Convey to us those acts which lead to our welfare. 
Let us also do such good acts for you. Thus being frendly to one 
another, let us achieve desired objects. 

NOTES & REMARKS :—(creak) srumlq trffinntrIsty grow tit 
trt-fstrum; (glut.) imiturtrori rstia: 1=For a wicked king who 
takes other's property. (strttr0 TsrmsSimity Tir — iftsTrif ern 
111011;i I • urn: I=From a wicked person who gives trouble. 

What should a king do like and for whom—is told : 

7n-flag CffW[fRTMefra kigMERETilf* Iraqi I 

*Si siki. ;lb-MOTU WT FWMTITTW in 4OR41914: 0 

12. TRANSLATION:—As the lightning impels the rain-clouds, 
so the good king, uttering good words and upholding learned artists 
and artisans send riches, which bestow happiness that are beneficial 
to the horses and cattle. lie is the supporter or lover of the wealthy 
persons, intensely desiring the welfare of all. Let not the miserly 
fellows harm you. Let them not give trouble to the rich. If you 
behave in this manner, who is it that will not bow before you. 

PURPORT :—There is simile used in the mantra. He alone can 
acquire wealth, foods—grains, kingdom and animals, whose army is 
strong like the band of the clouds, forceful like electricity and, who 
gathers all virtuous persons. 
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NOTES & REMARKS :— (natio) wireseffir es& r na 
stem (NG 2,10) nu drat (tar.) r mid %warm; veal: 1=Riches 
which bestow happiness on all. (insonn:) fart %Fite 'RPM I 
1511:—.1( 	WITTOMFOIMPTIrq at (aat.) 1,1) rim Omen: I 
=Upholder of the learned artists and artisans. (num) Imre: 
(t) urcenhowal: (spir.): r - Miserly, niggardy. 

Who is fit to be a king—is told : 

air A u irr4TflOgiq TIT tr ghq mrit  

rritITEff n4qTfir4frliqt4 taiffTriNiTik II 33 11 

13. TRANSLATION :—O (non-violent in spirit but destroyer 
of the wicked enemies) king I he alone is St to be the ruler of this 
State, whose power is enhanced by the ancient and recent words of 
the admiring knowers of the meanings of the mantras. Hold (utter) 
these inspiring words for the development and growth of all articles 
that have been prepared. 

PURPORT :—He alone is fit to nourish and make the state 
advanced, who is trained well by absolutely truthful enlightened 
persons and administrator of justice. He alone becomes a good scholar, 
who hears the teachings given by righteous enlightened men. 

NOTES & REMARKS : - (own) offpor r (ram) umfd Tsar ant 
Wet I ma:: *Wirrtv ellarMt bur afs Ehign [fir infq (NKT 
1.3,8) edeseer wren: elftfer creak *sat: 1=Non-violent. 
(Trims° favert virrekriE 1= The articles that have been pre-
pared. (ism° srsiresmnt i twat (rro) tar Srldrn Avinntment an 
rgfk Inor 1=Of the admiring. (ernrant) atersifvrtit t=knowen 
of meaning of the Vedic mantras. 
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What should men do—is told : 

Am 	 walk fwf44t litzrtistA dlm I 
iia sr Oft' rrisPasT4 	OTT4 frig* fij II v II 

14. TRANSLATION :- 0 highly learned person ! as the sun 
strikes down the clouds, so a good king should take it to be his duty 
to destroy the wicked by building the lovely and invincible forms 
(bodies) of his soldiers or other beautiful things on drinking the juice 
of the group of invigorating herbs and plants which produce joy and 

bliss. 

You give this juice of the great drug to drink, which has sweet 
and other articles mixed with it, to this fearless hero, who has very 
good chin and nose etc. Therefore you are worthy of respect. 

PURPORT :—Those persons, who are the illuminotors of justice 

and victory like the sun, who are regular in taking food and water etc. 

and are drinkers of the jnice of invigorating herbs enjoy happiness in 

this world by getting articles of various forms. 

NOTES & REMARKS :—(tmt:) r4:1 	nntrsel w Eakin 

(Stp 8, 5, 3, 2)1—Sun. (zetlfir) riurafur nreit i arti: sfe /rpm! (NG 
3, 7) :=Beautiful forms. (arsrit) srsrAnifff i me ekarraftrfeibit. 

Brat MIthf4 a:Timm :Taira: girlie; Writ fflf4 ifa Irsfsr einem lc 2,19,4 

met r =Confidents. 

What should men do— is told : 

qTni ;legit W9 c44 pffi a EtiA 149*wm: 
/Pat Zi* 4T1I44'11.‘tst f afthffiTlitbffr %WiTUT: II t$ it 

15. TRANSLATION :-0 men! you should always honour 

that king, who is the giver of great wealth or prosperity, drinker of 

the juice of Soma and other invigorating herbs, slayer of enemies 
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desiring the welfare of his subjects, like the sun destroying the clouds, 
going to attend Yajna or good dealings of various kinds, upholder 
of the artisans, even from a distant place and causing the proper 
inhabilitation or settlement and protector of good deeds. 

PURPORT :—Those kings and their ministers become praise-
worthy in this world, who drink the juioe of the herbs prepared accor-
ding to the methods given in the Ayurveda Shastra (medical science) ; 
remove the wicked by the use of the arms and missiles and perform 
good deeds, giving up all laziness, propogating justice, gather around 
them artists and artisans. 

NOTES & REMARKS:—(a-cart) Isontarnr: i aft-f ahroa sirup 
%ear oral (vv.) as 'moth wrf;tr:-Isorar I= Desiring the welfare of 
his subjects. (014110 none Istiwrst i ■Fifa 44n (NG 2,1) 1=01 
good deeds..  

.11■• 	■••■ 

What should men do—is told : 

arami-friestfferr4fEr 	frigraptimfir 
gigigRri tit stAcRT .01/ 	 11 

16. TRANSLATION :—O highly learned person ! you should 
act like a man who for the sake of cheerfulness, drinks with a cup 
very delicious neetor like, divine invigorating drugs which is dear to 
the soul-the master of the body and protects wealth and enjoys 
happiness thereby, separates us from all sins and keeps far away 
from all malice or a malicious enemy. 

PURPORT :—O men I you should drink only such things, which 
do not cause sloth in mind and body and ill-will. As all protect them-
selves, so they should protect others also. 

NOTES & REMARKS :—(potrail) eREdirfacve 	l q R tir4 fine 
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R i =Drinking the juice of the invigorating herbs or the 
protection of wealth. (9911) verfisisrr, i =Very Delicious. (Fo( 
firraltrifk r --Separates, keep far away from. 

The same subject of duties of men—is continued : 

!T T Civic 	 rfri nSTgiThr4 TIERMITIWIff, I 

IligNItu 7f M3 kTITTM714-4 	rf f1gift 4.  II 1■•• 
17. TRANSLATION :—O opulent Indra ! destroyer of the 

enemies, being admired, kill those, who are opposed to Dharma 
(righteousness) and wicked enemies whether they are your kith and 
kin or strangers. Slay those, who stand infront of you with their 
at nies and order their warriors to attack you. Destroy ignorance 
and other evils. 

PURPORT :—O king or commander-in-chief of the army ! 
being delighted with the observance of Brahmacharya and the drinking 
of Soma etc. gladden the heroes and conquer all your foes. 

NOTES ct REMARKS :—(n) tolfwv1firw: I =Those who are 
opposed to Dharma or righteousness. (vafsrrt) wirmuftwst 1=K ith 
and kin like the son-in-law and others. (1m) mew I sm ssaitlfsers 
lifer drib r ?^r-Firrnrrn., (pr.) =Destroy. 

That should the rulers and their subject do—is told : 

tar titrifq; rqi Rverdi 41(4: 
Int %-k:414trq 	TWO Fri it witTrkii tc II  

18. TRANSLATION :— 0 opulent king ! destroyer of miseries, 
in these armies of brave persons, make great service easy or easily 
accessible to us. Make us victorious in the battles. 0 giver of all 
wealth, make us-who are learned persons well-versed in the 'Military 

496 



Mdl. 6. Slut. 44 Mfr. 19 

science very prosperous in order to conquer your enemies and,spread 
education among the progeny of his subjects, whether infants or 
grown up. 

PURPORT :--A king should endeavour, in such a manner; that 
his armies should be well-trained, powerful and victorious Me should 
try that all boys and girls should he endowed with knowledge by the 
observance of Brahmacharya (abstinence) and prosperous, "always 
sown  the  cause of truth, Justice and Dharma (ritheottsnem 
and duty). 

NOTES & REMARKS t—(aruto lumnist r age i sum: Owe ere 
4,8,22 tone 3,8,2,4 Jaiminyop 3,10,9) 1= Of the PrAnas (vital 
energy), here men full of vital energy. Wm) twirl rfustier-
iree (aat) *MIMI TIRPOPR I WIRT ithir: Of ern (NO 2,19) 
carer irprq I =Service. (art) 191411 1  (w410 RU!- * (1*944 
=In the armies of litotes. (n) thIrroletilr n or vtingrit(ga - 
2,17) Ritt missy t011ela *MR MIX fr‘ Qfl  I= in the armies of 
heroes. 

How should the minister be-is told : 

WT 'c!T wtql 	awRI 	air t EirR,ItsMi; 1 
.119-411_ 	Err* frilt CTig gni 44-1,11 fL 114 

19. TRANSLATION:-0 king ! let those mi4b,ti lletspnaw Wift 
are powerful and quick going like the hones, are of concentrated 
mind, possessors of strong well-built chariots, showerers of the 
happiness of victory and splendid like the rays of the sun, pervading 
in all good merits and actions, approaching those good persons, who 
protect us from enemies, bearers of the science of anus and :Manes, 
subduers of the strength of the foes and good comradesting gat 
here for joy or bliss, which give strength. You should also ireatlietn,  
with love. 
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PURPORT :—A king should appoint men endowed with good 
merits, actions and temperament for all administrative posts after 
testing thoroughly, and he himself should also be of noble virtues, 
actions and temperament. 

NOTES & REMARKS :- (Tea:) /fewer iMIT war Trvr: i tier eer 
;Iran (NG 2, 3) i =Men, who are like well-trained horses. 
(mm) trwroporatarliur: i our-mama (yr.) 1=Pervading in all 
good virtues, actions and temperament. (rcn'iw:) TWIT n NWT' 
givint:fratarg: I =Showerers of the happiness of victory. (vrtic) 
mlsfturnsr: i Tr-trftsverk (ea.) I=Subduers of the strength 
of the foes. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Not taking into consideration the 
epithets of VI: like tarmtr:. rows., so:um: etc. almost all commen-

tators have interpreted 8tat: as horses where Maharshi Dayananda 
Sarasvati, taking into account all these epithets and the clear autho-
rity of the Vedic Lexicon Nighantu 2-3 8r4 itfa utursnr (NG 2, 3) has 
rightly interpreted 8X4: here as Volum mm wit nan: I Now deep was 
his seer-like insight which other commentators lacked inspite of 
their scholarship. 

How should the ministers be—is again told : 

.4 15.404 011iTizera, W14!1 11-01: 

11 "4 ri 	rTOT: ,F T:41 111171aQTitf 9.1rti <c 11 
20. TRANSLATION :—O mighty opulent king ! those power-

ful persons, who like the waves of the oceans aid rivers filled with 
water, delighting you, fill you with, who desire strength with the juice 
of great herbs prepared by mighty physicians for acquiring great 
vigour, and are seated in the aircraft and other rapid-going vehicles, 
should be pleased or satisfied by you. 

PURPORT :—O king ! you should keep those persons always 
happy, who are sincere and well-wishers of your State. You should 
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know that, as by the wind waves of the water rise up, so the intellect rises 
up or increases by the association of the good and enlightened men. 

NOTES & REMARKS 1-0E0 iork Ast framulits144 int care 
=Aircraft and other vehicles by which a man can travel 

very fast. (j9,,':) Orvirsit slumber ritfis *1--= Those who fill with 
water. 

How should a king be– is told : 

ION f 4ww: tirgim ftm(Rt ryr: ftffEAN 
Ts* ST4T thrif wrf Tql grbjkil 	itktis 

21. TRANSLATION :—O mightiest king ! subdues" of the 
strength of the enemies, you are mighty like the rays of the out 
mighty on the face of the earth, showerer of happiness like the 
water of the rivers or oceans, knower of the attributes of animates 
and inanimate things. Let this Soma juice mixed v, all honey, whirls 
is very delicious, be for your drinking, as yon ane•the best. 

PURPORT :—O king I tf you 'know the science and utility of 
electricity, earth, river, oceans, firmament and all animate beings and 
inanimate things, you can attain great Joy and bliss. 

NOTES & REMARKS :—(fmkna0 newt trigivit at a km* dir 
aelare (NG 1, 13) I=Of rivers or oceans. (fentiqn0 
!IMMO APIITSITInlit I 84-111 teal: (w.) as firm+ 1= Of all 
animate beings and inanimate things put together. 

Whams should a king honour—is further told : 

4 lc RWErt WW1! rig trir qfillitfT419 I 
!nth tirtyr-4-4,ktekuigt-ORTII 	H vas, 

22. TRANSLATION :r0 king you should honour him like 
a Guru (Preceptor), who being endowed with divine virtues and with 
the help of the Opulent king, makes the admirable dealing pediment.. 
This creator of joy, makes firm the weapons used by hip father and 
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takes away the evil intellect of a wicked person or inauspicious ness. 

PURPORT :— 0 king ! let these persons be ever honoured by 
you, who perform righteous deeds themselves and propagate them to 
others, who are experts in preaching the science of warfare, and gene-
rate good, by destroying inauspiciousness or evil from all sides. 

NOTES & REMARKS :—(afgal) Fri vgrar!rot am-strarstt RD) vr 
(sn.) n vueiptill:1— Admirable dealing. ( Ern) ;rife *Wu 
=Takes away. 

■••■ .1■111.■ 

Ha should the enlightened persons be—is further told 

‘111 gia."1:Trafeti■tit I 

t4.91d ftft 	 tAt   II R rI 

23. TRANSLATION :— O highly learned person ! as the sun 
sakes the dawns like good wives, so you should be the observers of 
the chastity of monogamy. As this sun establishes light in the solar 
world, so establish the light of knowledge in the heart of the people. 
As this God, who is the lord of the world, finds out the hidden 
immortal matter consisting of Satva, Rajas and Tamas (purity, pas-
sion and inertia) in three luminaries, fire, lightning and sun ; so you 
should know the nature of the matter and other things.  

PURPORT :— 0 men ! those persons, who are observers of the 
vow of monogamy and chastity, revealers of truth and untruth, knowers 
of the cause and effect, soul and other subtle objects; should be looked 
up as the sun, God and enlightened persons. 

NOTES & REMARKS :—(f0t0 SIM4fannTaTI I =Fire, lightning 

and the sun. 

The enlightened persons should behave like God— is told : 

4 nrlifwitfk vivtgai ktqnficRtikqik 

v4 44.  Rig-741 triErwa: C11111 qinUT 01PREISIT, 11 .k 11 

24. TRANSLATION :--O highly learned persons 1 you should 
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